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و  یەک‌زوانە  فێرکاری  سیستێم  داسەپانن 
نووڕگەی فەراقەومی

- دەستەی نۊسەران 

ک  زوان«  ملەت-یەک  »یەک  جەوهەر 
سەدەی  شووڕشوان  فەرانسەوییەیل 
هەجدەیم، لایەنگر و بانگەشەکەرێ بۊن، بۊە 
مۆدێلێگ ئڕا کوومەڵگایل ترەک لە سەرانسەر 
زوان  یەی  بانگەشەی  ک  گومانە  وەی  دنیا؛ 
واحد و ڕێگری لە بەڵاوەوبۊن ئەودۊای زوانەیل 
نەتەوەیی  دەسەڵات  وەدیهاوەر  بوودە  ناوخۆ، 
وەرجە  تا  ک  حاڵێگا  لە  بیانییەیل.  لەوەرانوەر 
ئەوە و وەپەسا دۊای ئەوەیش، ئمپراتوورییەیل 
بۊنە؛  چەندزوانە  هەمیشە  جهانی  قودرەتمەند 
باستان،  ڕووم  باستان،  ئێران  لەوای: 
فەرانسە،  و  بریتانیا  داگیرکەر  ئمپراتوورییەیل 

ئوتریش-مەجارستان و هتد.

زوان وەک گرینگترین نیشانەی پەیوەندی 
بەشەری یەکێ لە مدووەیل ناکووکی لەناوەین 
بۊە.  وێیەردە  سەدەیل  لە  ئنسانی  جەرخەیل 
و  زوانێگ  وە  قسەکردن  ئڕا  دەستەیگ 
دەستەیگ تر ئڕا نواگری لە پەیوەندیگردن لە 
وەپەسا  و  دژایەتی  وە  زوانە  ئەو  هەر  ڕێگەی 

کوشتن یەکتری ڕۊ هاوردنە.

لە ئوڕووپا و  تا وەرجە دەوران ڕووشنویری 
وەتایبەت وەرجە دەستپێک سەردەم »دەوڵەت-
ملەت« دژایەتی لەبان زوان ئەوقەرە جدی و 

مەترسیدار نەۊ. ئنسانەیل قبووڵ کردۊن ک وە 
مدووەیلێگ هەر کام لە جەرخەیل بەشەری وە 
زوانێگ قسە کەی و ئعمال فشار ئڕا گۊەڕانن 
کەمتر  واحد  زوانێگ  وە  قسەکردن  یا  و  زوان 

بۊ.

و  ئازادیخوازی  ڕووحیەی  بەڵاوەوبۊن  وە 
بوارێگ،  گشت  لە  ئنسانی  بەرابەریخوازی 
ئڕا  داواکاری  زوان،  و  فەرهەنگ  داگیر: 
وەفەرمیناسانن چەندزوانی فرەو بۊ و وڵاتەیلێگ 
وەفەرمی  کانادا  و  بلژیک  سوئیس،  جۊر: 
دوزوانە و یا چەندزوانەو بۊن و لە وڵاتەیلێگیش، 
فێرکاری ئەودۊای زوانەیل، وەک بەشێگ لە 
وەفەرمی  فەرهەنگی  میرات  دەوڵەمەنی 
ئڕا  جهانی  داواکارییەیل  فرەوەبۊن  ناسریا. 
زوان  لە  بێجگە  زوانەیل  وەفەرمیناسانن 
لە ساڵ  ئییە ک  ئڕا  مدوویگ  بۊە  نەتەوەیی، 
جهانی  جاڕنامەی  خوەرین،   1380
)جووراوجووری  فەرهەنگی  جووراوجووری 
جووراوجووری  سەرەکی  بەش  وەک  زوانی 
ڕووژ  هەرلێوا،  و  بکریەی  پەسند  فەرهەنگی( 
وە  ڕمشان،   ٢ وەگەرد  هاوزەمان  فوریە،   21
جووراوجووری  پارێزانن  وە  یاریدان  ئامانج 
زوان  جهانی  ڕووژ  وەک  زوانی-فەرهەنگی 
وە  تا  ڕێکەفتەو  لەو  بنریەی.  ناوێ  داڵگی 
و  جهان  سەرانسەر  لە  ساڵە  هەر  ئیسە، 
چەندزوانە  کوومەڵگەیل  لە  وەتایبەت 
بەرنامەیلێگ تایبەت وەڕێوەچوود و یونسکۆیش 
خەڵاتێگ ئاوڕۊمەند وە یەکێ لە چالاکەیل ئی 

دەڤەرە پێشکەش کەی.

سەروەتار
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ڕۊتێکەر  فرەتر  داڵگی  زوان  جهانی  ڕووژ 
زوانی  جووراوجووری  خاون  ک  وڵاتەیلێگە 

بەربڵاون؛ لەوای: ئێران. 

ئێران یەی وڵات چەندزوانەس و بایسەس 
وەفەرمی  ڕووژە  ئی  ئێرانیش  ڕووژشمار  لە  ک 
بناسریەی و دەرفەتێگ پەیا بوود ئڕا کووەوبۊن 
ڕووشنویرەیل و چالاکەیل دەڤەر زوان داڵگی 
بیروڕایلیان،  هاوبەشی  وە  بتۊەنن  ک 
هەڕەشە  ک  گێچەڵەیلێگ  ئڕا  چارەسەرێگ 

کەیدە مل زوانەیل نا-فارسی، بۊننەو.

کریا،  توومار  جاڕنامە  ئی  هنای  ئەگەرچە 
و  بۊ  بەرگرێ  وڵاتەیل  لە  یەکێ  ئێران 
کوومار  بنەڕەتی  داتەک  لە  ئەگەرچەیش 
ئسلامی ئێران لە ڕێسایل ٩، 15، 19و 20 وە 
زوان  »فێرکاری  ئەوجەی  وە  ئاماژە  ڕووشنی 
لە  داڵگی«  زوان  وە  »فێرکاری  و  داڵگی« 
سیستێم فێرکاری کریاس، ئەمان وەداخەو وە 
دژایەتی لەلایەن کەسەیلێگ کەمشمار ئەمان 
و  چالاکەیل  تەقالای  ساڵها  دەسەڵاتدار، 
وە  ... ڕێ  و  بەلووچ،  تورک،  نوخبەیل کورد، 
وەزارەت  لە  داواکارییان  و  نیەوەی  جییگ 
»آموزش و پرورش« و بانتر لە ئەو، دەوڵەت و 
ک  ئییە  ئڕا  ئسلامی  شەورای  مەجلس 
مناڵەیلیان بتۊەنن زوان داڵگی خوەیان لە یەی 
شێوەیگ  وە  چەندزوانە،  فێرکاری  سیستێم 

وەجی فێر بوون، ڕەدەو کریەی.

»زوان داڵگی« قسەیگ بەس فەرهەنگی 
وەبوونەی  وەداخەو  ک  مەدەنییە  و 
سیاسی  مەسەلەیگ  وە  کەجفەهمییەیل، 
تەبدیل بۊە و نووڕگەیگ فەراقەومی نسبەت وە 
بێبەشی ملیوونها کورد و تورک و بەلووچ و ... 

لە سەرەکیترین ماف ژیانیان حاکمە. لە پشت 
ئڕا  تەقالا  مەترسیدارە،  و  هەڵە  نووڕگەی  ئی 
ئاسیمیلاسیۆن و لەناوبردن زوان نەتەوەیل نا-
ڕێک  شاردێیە؛  خوەی  ئێران  ناوخۆی  فارس 
ئەو چشتە ک جگە لە داتەک بنەڕەتی وڵات، 
فەرهەنگی  جووراوجووری  جهانی  جاڕنامەی 
یونسکۆ و جاڕنامەی جهانی »ماف مرۆڤ« و 

لە یەک کەلام، دنیایش دژ وەپێیە!
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آشنایی با تاریخ و شناسایی تاریخ، فضایی 

را به وجود می‌آورد که انسان را از گذشته خود 

انسان  که  می‌شود  باعث  و  می‌سازد  آگاه 

خواسته‌های خود را با گذشته منطبق کند. در 

که  است  گذشته  با  حال  ارتباط  تاریخ  واقع، 

باعث می‌شود وجود موجودی را درک کرده و 

برای  اما  بشناسیم؛  بهتر  را  حال  وضعیت 

ذهنیت‌های  به  کردن  تکیه  تاریخ،  شناخت 

تاریخ  که  مورخانی  و  نگاران  )تاریخ  دیگران 

اشتباه  آورده‌اند(  در  قلم  به  را  دیگری  ملت 

تاریخ یک  برای شناخت  بلکه  فاحشی است؛ 

به  یافت.  دست  تاریخ  عینیت  به  باید  ملت 

را  کردها  تاریخ  بخواهیم  اگر  دیگر،  عبارت 

دورانی  اینگونه  چرا  که  ببینیم  و  کنیم  بررسی 

پرفرازونشیبی داشته‌اند، باید سعی کرد فلسفه 

تاریخ وجودی این قوم را مورد واکاوی قرار داد 

را  بتوان هستی‌اش  تا  است،  اینگونه  چرا  که 

تاریخ  عینیت  به  نتیجه،  در  و  ساخت  نمایان 

دست یافت )به دور از تکیه‌کردن به سوژه‌های 

تاریخ‌نگاران  و  مورخان  دیگران(.  )ذهنیت( 

اقوام و ملت‌های دیگر به دلیل به قلم درآوردن 

ملت  این  تاریخ  انحراف  باعث  کرد،  تاریخ 

این  در  آنها  تلاش  و  سعی  واقع  در  شده‌اند؛ 

واقعیت‌های  از  را  کردها  که  است  بوده  راستا 

تاریخ دور کنند و هویت آنها را رو به انحراف 

بکشانند. می‌توان گفت در مواقعی هم کُردها 

صاحبان  که  کرده‌اند  تکیه  قلم‌هایی  به  خود 

را  تاریخ  این  انحراف  در  سعی  قلم  این 

داشته‌اند، نه برملا ساختن واقعیت‌های تاریخ؛ 

در واقع، قلم‌های دیگران تحت کنترل مرکزی 

نابودی این تاریخ را  هستند که خود سعی در 

دارد. لذا فقط با تبارشناسی اندیشه‌های مرکز-

را  کردی  عقلانیت  می‌توان  که  است  حاشیه 

به  که  است  در چنین شرایطی  و  درک نموده 

قول ژیژک می‌توان سعی در ظهور دیگری‌های 

بزرگ  دیگری‌های  افول  و  )کردها(  کوچک 

باید  کلی  تقسیم‌بندی  یک  در  لاجرم،  نمود. 

به  را  این ملت  تاریخ  تاریخ‌نگارانی که  گفت: 

به سه  می‌توان  کلی  به طور  را  درآوده‌اند  قلم 

و  تاریخ‌نگاران  نخست،  کرد:  تقسیم  دسته 

مورخان مرکزی هستند که با هدفی مشخص 

تلاش می‌کنند تا خود تاریخ این قوم را تعریف 

دهند.  قرار  خود  چتر  زیر  را  قوم  این  و  کنند 

دوم، تاریخ‌نگاران خارجی هستند که این دسته 

کرد؛ تاریخ و تاریخ‌نگار

تورج محمدی – دانشجوی کارشناسی علوم سیاسی دانشگاه رازی کرماشان
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با تکیه بر منابع و مستندات تاریخی که مرکز 

سلطه‌گر آن را به وجود آورده است مانند گروه 

شده‌اند.  کردها  تاریخ  انحراف  باعث  اول 

سومین گروه، تاریخ‌نگارانی هستند که از روی 

ساختار  و  ذهن  درون  را  کرد  مسئله  ناآگاهی 

عقل مرکزی حل کرده‌اند و آن را به نگارش در 

شامل  گروه  این  گفت  می‌توان  آورده‌اند. 

می‌شود؛  هم  کرد  تاریخ‌نگاران  و  مورخان 

چراکه از روی ناآگاهی مسئله کرد را درون یک 

خاص  ایدیولوژی  یک  که  کنترل‌شده  ساختار 

بر آن حاکم است، حل کرده‌اند. در حالی که 

حل  مرکزی  ساختار  از  خارج  باید  کرد  مسئله 

شود )بدین معنی که فکر مرکزی در به وجود 

نادیده  را  آن  اینکه  نه  نباشد،  آمدن آن دخیل 

گرفت(. به بیان دیگر، سلطه عقلانیت اقوام 

تاریخ دخیل  این  بینش فکری  در  نباید  غالب 

منافع  به  توجه  با  مرکزی  عقل  چراکه  باشد؛ 

خود تاریخ را تشریح می‌کند. لذا به قول آلتوسر 

نادیده‌گرفتن نقش ساختار، باعث نادیده‌گرفتن 

در  دلیل  همین  به  می‌شود.  واقعیت‌ها 

آنالیزه‌کردن یک تاریخ باید رابطه دوگانگی را 

واقعی  هویت  بتوان  تا  داد  قرار  واکاوی  مورد 

و  مورخان  همیشه  اما  را نمایان ساخت؛  کرد 

تاریخ‌نگاران در این راستا کوشیده‌اند تا تاریخ 

این ملت را بر اساس ایدیولوژی مرکز تعریف 

قوم  این  تاریخ  در  بازاندیشی  هم  اگر  و  کنند 

ایدیولوژی  تاثیر  باز تحت  باشد،  گرفته  شکل 

خاصی بوده است که کردها از آن مبرا بوده‌اند. 

در واقع، این بازسازی و بازاندیشی، بر حسب 

ضابطه‌های جامعه و گروه‌هایی است که خود 

جایگاهی  و  دارند  قرار  آن  درون  مورخان  این 

این  چون  و  است  نشده  تعریف  کردها  برای 

اقوام شامل هیچکدام از این طبقات و گروه‌ها 

نبوده و در ساختار سیاسی جایگاهی نداشته‌اند،  

ماهیتی  که  تاریخی  نتوانسته‌اند  لاجرم 

مشخص دارد به قلم در آورند. به همین دلیل، 

تاریخ نگاشته‌شده با تاریخ واقعی –به قول ویل 

دورانت- تفاوت دارد. از این رو، با دگرگون‌شدن 

دگرگون  نیز  را  حال  تاریخ  وجودی،  تاریخ 

می‌کند و باعث می‌شود که آگاهی و درک تازه 

از تاریخ این قوم به وجود بیاید و این آگاهی 

جدید واقیت‌های تاریخ را برملا می‌سازد.
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توسط   )Ethnocide( قوم‌کشی  واژه 

دهه  در  ژولن  روبر  نام  به  جامعه‌شناسی 

مجموعه  به  و  شد  مطرح  1970میلادی 

روش‌هایی اطلاق گردید که هدف آن از میان 

با  آن  جایگزینی  و  قوم  یک  فرهنگ  بردن 

فرهنگ دیگری است. از آنجا که برای نابودی 

و سلطه یک قوم بر قوم دیگر تنها این روش 

و  قوم  یک  نابودی  برای  بلکه  نیست،  کافی 

ملت از روش دیگری به نام قوم‌کشی فیزیکی 

استفاده می‌شود تا بتوان با به‌کارگیری هر دو 

نابود  را  روش )فیزیکی و فرهنگی( یک ملت 

ساخته و قوم سلطه‌گر، خود را حفظ نماید. اما 

نسل‌کشی  مدرن،  دنیای  به  شدن  وارد  با 

فرهنگی بر فیزیکی پیشی گرفت. یکی از این 

اقوامی که در طول تاریخ به هر دو روش سعی 

ترکیه،  کردهای  است،  شده  آنها  نابودی  در 

سوریه و عراق هستند. اگرچه برای درک این 

عنوان )نسل‌کشی فرهنگی( نمی‌توان آن را به 

طور کامل در یک متن ژورنالیستی گنجاند، اما 

را مورد واکاوی قرار  سعی خواهم کرد که آن 

دهم، سلطه را نفی و عاملیت را مشخص کنم. 

برای درک این موضوع لازم است که تاریخ را 

تبارشناسی و کالبدشکافی کرد تا بتوان واقعیت 

است  لازم  امر  این  برای  ساخت.  برملا  را 

محتاطانه عمل کرد؛ چراکه کل تاریخ اقوام و 

طور  به  کردها  تاریخ  و  عام  طور  به  ملت‌ها 

خاص به دست حکومت تشریح شده است. از 

آنجایی که کردها فاقد قلمرو مرکزی بوده‌اند، 

لاجرم باید بحث را با رابطه دوئالیسم )غالب و 

مغلوب، برابری و نابرابری و عدالت و شکاف 

چراکه  داد؛  قرار  واکاوی  مورد  طبقاتی( 

)سلطه–زیرسلطه(  یکی  از  چشم‌پوشی 

زیرسلطه را به نابودی می‌کشاند. بحث دیگری 

است  بحثی  است،  اهمیت  حائز  اینجا  در  که 

که فوکو آن را تحت عنوان گفتمان‌ها مطرح 

برای  گفتمان‌ها  معادله،  این  طبق  می‌کند. 

حفظ سلطه و یکپارچه‌سازی و یکسانی، سعی 

فرمول،  این  طبق  بر  و  دارد  تفاوت‌ها  نفی  بر 

مانند:  نیست؛  معادله  این  از  فارغ  کرد  تاریخ 

گفتمان عقل سیاسی پانترکیسم در مقابل نفی 

»غیر« که همان کردها باشند.

نسل‌کشی‌های فیزیکی و فرهنگی در تاریخ نانوشته کردی

تورج محمدی – دانشجوی کارشناسی علوم سیاسی دانشگاه رازی کرماشان
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و  ترکیه، سوریه  در  امروزه  که  را  آنچه  اما 

از  عینی  نمونه‌هایی  می‌دهد،  روی  عراق 

قوم‌کشی فیزیکی هستند. می‌توان گفت این 

نوع قوم‌کشی به این دلیل است که این اقوام 

قوم  ایدیولوژی  پذیرفتن  و  تن‌دادن  به  حاضر 

فیزیکی  قوم‌کشی  واقع،  در  نیستند.  سلطه‌گر 

صورت  )در  فرهنگی  قوم‌کشی  از  بعد  مرحله 

عدم توفیق در قوم‌کشی فرهنگی( خواهد بود و 

چون این اقوام حاضر به تن‌دادن به ایدیولوژی 

هویت  داشته‌اند  سعی  و  نبوده  سلطه‌گر  قوم 

وارد  حکومت  مرکز  لاجرم  کنند،  حفظ  را  خود 

مرحله بعدی یعنی قوم‌کشی فیزیکی شده‌اند. 

قیام‌های  و  ما شاهد شورش  مثال،  عنوان  به 

عثمانی  امپراطوری  زمان  در  ناسیونالیستی 

قیام  نهری،  عبیدالله  قیام‌های  مانند: 

بابان  ،قیام  بیگ  بدرخان  شورش  میرمحمد، 

سرکوبگر  سیستم  دوران  در  و  هستیم  و... 

اندیشه‌های پانترکیسم، ما شاهد  با  آتاترک و 

شورش  و   1925 سال  در  پیران  سعید  قیام 

فکری  جنبش  پیدایش  و  آرارات  و  درسیم 

و  برزنجی  محمود  قیام  و  ترکیه  در  پ‌ک‌ک 

و  هستیم  عراق  در  بارزانی  مصطفی  مبارزات 

همه این منازعات و مبارزات حاکی از خشونت 

به  است؛  بوده  کردها  علیه  مرکز  سیستمیک 

سیاسی،  تبعیض‌های  این  دیگر،  عبارت 

فرهنگی و اجتماعی علیه یک قوم )کردها( از 

که  است  مسئله‌ای  همان  بزرگتر  قوم  طرف 

مرکز–حاشیه«  نابرابر  »تبعیض  را  آن  نیچل 

به  شده  ذکر  تبعیض‌های  لذا  و  است  نامیده 

تضاد طبقاتی بدل شده است و این تضادها به 

طور عام، به طبقه پایین جامعه )کردها( آگاهی 

بخشیده است؛ آگاهی‌ای که آنها را از وضعیت 

موجود آگاه ساخته و واکنش آنها علیه مرکز را 

در بر داشته است. آنچه که در اینجا مورد توجه 

است؛  فرهنگی  قوم‌کشی  است،  نگارنده 

قوم‌کشی فرهنگی که نه با زور و کنش نیروهای 

نظامی، بلکه با هژمونی و سلطه فرهنگ که در 

و  دولتی  سازمان‌های  مدارس،  دانشگاه‌ها، 

نشان  را  خود  و  گرفته  شکل  و...  خصوصی 

استیلای  حسب  بر  قدرت  اینجا  در  می‌دهد. 

فکری تعریف می‌شود و توده‌ها با بهره‌گیری از 

در  و  سازش  به  ناگزیر  فکری،  سلطه  وسایل 

قول  به  می‌شوند.  سرکوب  اینصورت  غیر 

آلتوسر، دستگاه‌های دولتی اگرچه می‌توانند با 

استفاده از قدرت برای خود قانون برقرار کنند و 

قانون  این  اجرای  به  وادار  را  مختلف  اقوام 

کنند؛ اما برای استمرار آن باید ابزاری به نام 

ایدیولوژی وجود داشته باشد تا اقوام مختلف 



گۆڤار فەرهەنگی، ئەیەوی، کوومەڵایەتی »ڕۆژان»12

این  تاثیر  مرور،  به  و  سازد  همراه  خود  با  را 

ایدیولوژی آنقدر بالا می‌رود که منجر به نابودی 

به  دادن  تن  )درصورت  می‌شود  مغلوب  قوم 

اگرچه تلاش  آن(.  علیه  و عدم شورش  مرکز 

سیستم سلطه‌گر در این است که با این روش 

کردها را هضم کند، اما به قول هگل ذات یک 

ملت خود را در تاریخ آن ملت نشان می‌دهد و 

ذات ملت کرد نیز همان واکنش کردی است 

که  به شکل عقل کردی در آمده است )اگرچه 

تا به امروز ایدیولوژی منسجمی وجود نداشته 

اما  بیاورد؛  وجود  به  آنها  بین  را  همگرایی  تا 

سلطه  به  نسبت  آنها  مشترک  شورش‌های 

حاکی از ماهیت عقلی و فکری آنها دارد(.

ایدیولوژی  از  استفاده  با  حاکم  طبقه 

مختلفی  ابزارهای  طریق  از  و  مشخص 

در  و مذهب  زبان، اخلاق  آموزش،  همچون: 

مرور  به  و  می‌کند  رسوخ  توده‌ها  ذهن  درون 

می‌شود.  زیرسلطه  قوم  کردن  آسیمیله  باعث 

این روش زمانی در جامعه قابل اجرا است که 

تمام قدرت دست طبقه حاکم جمع شده و قوم 

عقل  از  اطاعت‌کردن  وظیفه  فقط  زیرسلطه 

اقوام  سوژه‌های  و  باشند  داشته  را  سلطه 

زیرسلطه درون یک ساختار بسته و کنترل‌شده 

گرفتار  سوژه‌ها  این  واقع،  در  بمانند.  اسیر 

عبارتی  به  می‌شوند؛  حاکم  طبقه  ایدیولوژی 

و  حاکم  ایدیولوژی  یک  توسط  سوژه‌ها  دیگر 

تعبیر  به  می‌شوند؛  ساخته  کارکردهایش 

آلتوسر، سوژه فریب‌خورده ایدیولوژیک است؛ 

و  تعیین  را  آن  حاکم  طبقه  که  ایدیولوژیکی 

طبقه  ایدیولوژی  خاصیت   و  می‌کند  تعریف 

حاکم اینگونه است که اقوام زیر سلطه را در 

خود آسیمیله کند و فرهنگ آنها را رو به سمت 

از  بخشی  خود  که  فرهنگی  بکشاند؛  نابودی 

هویت یک قوم را مشخص می‌کند و در واقع، 

هویت به معنای هستی، ماهیت و سرشت فرد 

به  پاسخ  هستی‌شناسی  و  می‌پردازد  گروه  یا 

را  چیز  یک  ماهیت  تا  است  چیزها  چیستی 

موضوع  این  به  دیگر  عبارتی  به  و  مشخص، 

بپردازد. نقطه متمایز من با دیگران در چیست؟ 

نمایان  و  بروز  اجازه  حاکم  طبقه  ایدیولوژی 

ساختن چنین فرهنگی را نمی‌دهد )در صورت 

نابودی  باعث  مرور  به  و  مرکز(  به  دادن  تن 

نباید فراموش  فرهنگ قوم زیرسلطه می‌شود. 

ابزاری  فقط  حاکم  طبقه  ایدیولوژی  که  کرد 

است که به واسطه آن سوژه‌ها را کنترل می‌کند 

و آنها را تابع خود می‌سازد و سوژه‌ها چون خود 

داشته  آزادی  که  نیستند  مستقل  موجودی 

باشند و به عبارتی دیگر خود را تعیین و تعریف 
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-که  مرکز  گفتمان  درون ساختار  کنند، لاجرم 

به  بروز  اجازه  و  می‌کند  کنترل  را  آنها 

هضم  نمی‌دهد-  را  مستقل  گفتمان‌های 

سلطه‌گر  عقل  به  باید  یا  ناچار،  به  می‌شوند. 

اجازه داده شود فرهنگ مغلوب را در خود هضم 

اولیه  مرحله  همان  در  دیگر  عبارتی  -به  کند 

تا مرکز، فرهنگ  )قوم کشی فرهنگی( بمانند 

سمت  به  رو  را  آنها  هویت  و  تصرف  را  آنها 

مستقل  گفتمانی  باید  یا  و  بکشاند-  نابودی 

را  خود  فرهنگ  آن  وسیله  به  تا  شود  تشکیل 

جدا  دیگران  از  را  خود  هویت  و  کرده  حفظ 

سازند. این توهم ایدیولوژیکی )زبان، مذهب، 

ملیت و...( که در دست سلطه است و به قول 

دیگری‌های  هضم  در  سعی  ژیژک  اسلاوی 

که  نداد  اجازه  و  شده  نفی  باید  دارد  کوچک 

»این همانی« کاذبی را به وجود آورد؛ در این 

واقعی  امر  می‌تواند  تاریخ  که  است  مرحله 

کردی را در خود جای دهد و به عبارتی، کنش 

سخن  فرجام  درآورد.  قلم  به  را  کردها  واقعی 

که  است  کردی  پراکسیس  منطق  اینکه 

می‌تواند شکاف تئوری این ملت را از بین برده 

و یکپارچگی را به وجود بیاورد.



گۆڤار فەرهەنگی، ئەیەوی، کوومەڵایەتی »ڕۆژان»14

با  معمولا  که  است  ذهنی  مفهومی  ملت، 

دیگر  عناصر  و  مشترک  تاریخ  مذهب،  نژاد، 

توسط ایدیولوژی و دولت تعریف می‌شود. در 

عصر جدید، نقطه مشترک بسیاری از تعاریف 

بوده  واحد«  واحد-زبان  »ملت  محور  حول 

عامل  مهم‌ترین  زبان  اساس،  این  بر  است. 

واحد  زبان  اگر  اما،  است؛  ملت  یک  هویتی 

)تنها زبان، و نه زبان مشترک( به عنوان یکی 

فرض  مفهوم  این  تشکیل‌دهندە  عناصر  از 

گرفته شود، کمتر دولتی را می‌توان یافت که 

چراکه  باشد.  واحد  ملت  از یک  متشکل  تنها 

جهان  کشورهای  اتفاق  به  قریب  اکثریت 

دارای زبان‌های گونان هستند. از این رو، از 

غالب  »دولت-ملت«،  عصر  آمدن  پدید  زمان 

درصدد  هموارە  ملت‌سازی  منظور  به  دولت‌ها 

آسیمیله‌کردن )همگون‌سازی، یکسان‌سازی و 

زبانی  همگون‌سازی  بویژه  و  ذوب‌فرهنگی( 

از  بسیاری  کرد  ادعا  می‌توان  حتی  بودە‌اند. 

و  ملت‌ها  میان  تطابق  فعلی  نمونه‌های 

دولت‌ها، نتیجه فرایندهای موفق آسیمیلاسیون 

به  فرانسه  هجدهم  قرن  انقلابیون  هستند. 

وسیله آموزش و پرورش، زبان رسمی فرانسوی 

از  بیش  و  داده  تعمیم  فرانسه  سراسر  در  را 

30زبان محلی دیگر را به حاشیه راندند. قدرت 

یک  تحمیل  جهت  در  فرانسه  انقلابی  دولت 

آموزشی،  نظام  طریق  از  آن  اشاعه  و  زبان 

سرآغاز مرگ تدریجی زبان‌ها و گویش‌های در 

نظام  بیسمارک  نوزدهم،  قرن  در  بود.  اقلیت 

آموزشی پروسی را به مناطقی از لهستان توسعه 

داد و فقط زبان آلمانی را به عنوان یک وسیله 

آموزشی، مجاز شمرد. 

قرن بیستم شاهد فعالیت‌های بیشتری در 

راستای آسیمیلاسیون زبانی بوده است که در 

اینجا به چند مورد از آنها اشاره می‌شود: دولت 

با  شرق،  بلوک  غول  شوروی،  جماهیر  اتحاد 

تمام  داشت  اصرار  جهانی،  ایدیولوژی  داعیه 

آموزش‌ها به زبان روسی باشد؛ قانون اساسی 

از  را  کرد  مردم  ترکیه،   1923 سال  مصوب 

سخنگویی، نوشتن و آموختن به زبان مادری، 

و  »کرد«  واژه‌های  بردن  کار  به‌  همچنین  و 

»کردستان« منع کرد. کردها را »ترک کوهی« 

خواندن را شاید بتوان به عنوان شاخص‌ترین 

نماد انکار کردها و زبان کردی توسط مقامات 

»چه  شعار  برشمرد.  ترکیه  دولت  رسمی 

خوشبخت است آن کس که می‌گوید من ترک 

هستم.« در سال 1933 توسط آتاترک ابداع و 

برگ‌هایی از تاریخ آسیمیلاسیون

مسعود محمدی - دانشجوی کارشناسی ارشد علوم سیاسی دانشگاه رازی کرماشان
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شهرهای  تمام  در  بعد  سال  هشتاد  حدود  تا 

عمدتا  که  ترک  غیر  شهرهای  حتی  ترکیه، 

کردنشین هستند، بر روی دیوارها و بیلبوردهای 

تبلیغاتی نوشته ‌می‌شد؛ به تقلید از سیاست‌های 

به  هم  پهلوی  رضاشاه  آتاترک،  فاشیستی 

صورت سیستماتیک، ذوب‌فرهنگی را در ایران 

حذف  برای  رضاشاه  بهانه  کرد.  پایه‌گذاری 

زبان،  حیث  از  کشور  شهروندان  بین  تفاوت 

یکپارچگی  حفظ  و...  رسوم  و  آداب  لباس، 

و  باید کرد  بود که  بهانه  به همین  بود.  ایران 

آذری و عرب و... از زبان مادری خود بیگانه و 

سرکوب  سیاست‌های  می‌شدند.  فارسیزه 

مناطق  به  مختلف  اقوام  اجباری  کوچ  قبایل، 

دوردست و نظام وظیفە اجباری نیز در همین 

اروپای  در  حتی  برهه  همان  در  بودند.  راستا 

مختلف  مادری  زبان‌های  تحمل  هم  غربی 

نازیسم  و  موسولینی  فاشیستی  نظام  برای 

هیتلری امکان‌پذیر نبود.

اما سیاست یکسان ‌سازی در برخی موارد 

آنقدر فاجعەآمیز بوده که امروزه آن را نسل‌کشی 

جهانی  جنگ  سال‌های  در  می‌کنند.  قلمداد 

اول و پس از آن، امپراطوری عثمانی و سپس 

راستای  در  شده،  متولد  تازە  ترکیه  دولت 

آسیمیلاسیون،  و  سازی«  »ترکی  سیاست 

نسل‌‌کشی‌های متعددی را رقم زدند. در همان 

سال‌ها یک و نیم میلیون ارمنی، پانصد هزار 

نتیجه  در  کرد  هزار  پنجاه  و  سیصد  و  یونانی 

قتل‌عام‌ها و تبعیدهای اجباری جان خود را از 

دست دادند. 

زبانی  و  فرهنگی  ذوب  برای  تلاش  البته 

همیشه هم نتیجه مطلوب مورد نظر دولت‌ها را 

در  پاکستان  استقلال  از  پس  است.  نداشته 

شرقی  پاکستان  بنگالی‌های   ،1947 سال 

حدود 54 درصد از جمعیت پاکستان را تشکیل 

در  بنگال‌ها  مهم  نقش  علی‌رغم  می‌دادند. 

مبارزات استقلال طلبانه، خلع ید آنها از تمامی 

غیر  و  دولتی  دستگاه‌های  رده‌بالای  مناصب 

آزردگی  باعث  پاکستان،  جدید  کشور  دولتی 

سیاست‌های  اتخاذ  شد.  آنها  روزافزون 

تبعیض‌آمیز توسط اردوهای پاکستان غربی در 

کرد.  بدتر  را  وضعیت  زبان،  خصوص 

به  اردو  زبان  انتخاب  بر  اردوها  پافشاری‌های 

از  تنها زبان رسمی سراسر کشور یکی  عنوان 

راستا  این  در  اردو  پاکستانی  حاکمان  اعمال 

بود. سرانجام تلاش اردوهای حاکم بر دولت 

پاکستان برای همگون‌سازی بنگال‌ها، جدایی 

قسمت شرقی پاکستان و تشکیل کشور جدید 

بنگلادش در سال 1971 بود. در سودان هم 

ناسیونالیست‌های  تلاش  دهه  چندین  نتیجه 

عرب‌زبان سودان شمالی برای ذوب فرهنگی و 
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زبانی انگلیسی‌زبانان سودان جنوبی، منجر به 

تشکیل  و  سودان  جنوبی  قسمت  جدایی 

کشوری مستقل در سال 2011 شد. در ترکیه 

قیام‌های  در  بیستم  سده  طی  در  کردها  نیز 

مختلفی علیه سیاست همگون‌سازی و حذف 

آنها  جمله  از  خاستند.  پا  به  کردی  هویت 

می‌توان به قیام شیخ سعید پیران، قیام آرارات 

به  آنها  همه  که  کرد  اشاره  درسیم  قیام  و 

دولت  و  شد  سرکوب  ممکن  نحو  شدیدترین 

را  کردها  کردن  آسیمیله  برای  تلاش  ترکیه 

ادامه داد. دستکم یکی از دلایل پدید آمدن 

چریکی  مبارزه  به  روی‌آوردن  و  پ‌ک‌ک 

مسلحانه علیه دولت ترکیه، همین سیاست‌های 

کردها  علیه  ترکیه  دولت  فاشیستی  غایت  به 

اخیر حزب  پیروزی‌های  بوده است. همچنین 

کردی دمکراتیک خلق‌ها در انتخابات محلی و 

ملی ترکیه در مناطق کردنشین، علی‌رغم فشار 

نشان‌دهنده  قرنی،  یک  تقریبا  آسیمیلاسیون 

شکست این سیاست دولت ترکیه است. کردها 

در ترکیه هم به صورت فرهنگی و هم به صورت 

مقاومت  آسیمیله‌‌شدن  مقابل  در  نظامی، 

سرسختانه‌ای نشان داده‌اند. نمونه‌های دیگر 

از شکست دولت‌ها در زمینه آسیمیلاسیون را 

می‌توان در عراق و سوریه دید. برای چندین 

دهه، رژیم‌های بعثی عراق و سوریه شدیدترین 

فشارها را برای از بین بردن زبان کردی به کار 

گرفتند. اما امروز در هر کدام از این دو کشور، 

کردها به فدرالیسم و نوعی از استقلال حداقل 

در زمینه آموزش و زبان دست یافته‌اند.

توسط  آسیمیلاسیون  نیز  امروزه  اگرچه 

اما  می‌شود،  اعمال  مختلفی  دولت‌های 

سیاست  جای  به  دمکراتیک  کشورهای 

شناختن  رسمیت  به  رویکرد  یکسان‌سازی، 

بلژیک،  کردە‌اند.  اتخاذ  را  مختلف  زبان‌های 

اتریش، اسپانیا، سوئیس، هند، سنگاپور و... 

رسمی  زبان  چند  با  کشورهای  از  نمونه‌هایی 

نشان‌دهندە  نمونه‌ها  این  هستند.  مختلف 

شکست سیاست‌های یکسان‌سازی و شکست 

کشورهای  در  واحد«  واحد-ملت  »زبان  ایده 

دارای زبان‌های گوناگون است.

منابع:

ناسیونالیسم:  مکاتب  گیبرنا،  مونتسرات   -

ناسیونالیسم و دولت-ملت در قرن بیستم، مرکز 

سال  خارجه،  امور  وزارت  انتشارات  و  چاپ 

1378

ناسیونالیسم، نشر مرکز، سال  ارنست گلنر،   -

1388

- تنوع قومی در ایران چالش ها و فرصت ها 

تابستان  ملی،  مطالعات  فصلنامه  )میزگرد(، 

1380
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و  پاراستن  ئامرازی  بەهێزترین  »زمان 

پەرەپێدانی میراتی ئاشکرایە.«

یونسکۆ

پێشەکی:

زمانی دایکی، زمانی هەوەڵ و سەرەتاییی 

منداڵە؛ زمانێکە کە منداڵ لە ماڵەوە کەڵکی لێ 

و  قسەکردن  یۆنانیدا،  زمانی  لە  وەردەگرێ. 

بیرکردنەوە وەک یەک دەناسرێنەوە؛ بەم هۆیە 

بووه کە لەو کاتەدا لەلایەن فەرهەنگی گشتی 

ڕاوێژکردنی  بیرکردنەوە  کە  بوو  پەسەندکراو 

مرۆڤ لەگەڵ خۆیەتی.

وا چاوەڕوان دەکرێ کە زمان دوو چالاکیی 

ئامرازێکی  متمانەیییەوە،  بە  بێت.  سەرەکیی 

پەیوەندیە؛ بەڵام دەتوانێ بۆ دەربڕینی شوناسی 

تاکی یان جیاوازیی تاک لە خەڵک بێت. زمان 

لە شوناسی تاکی‌دا ڕۆڵێکی بەرفراوانی هەیە و 

کۆمەڵایەتییەکان  چالاکییە  بۆ  مرۆڤ 

ڕادەکێشێ.

شوناس:

شوناس  لەسەر  باسێک  بمانهەوێ  گەر 

دەست پێ بکەین، شوناس دەتوانێ بە هەرکام 

و  ببەخشێت  مانایەک  ژیان  بەشەکانی  لە 

درووست  لەنێوانیان  پەیوەندییەک  هاوکات 

کات. سەرەتا دەتوانین بڵێین، شوناس بریتییە 

لە: هەستکردن بە جیاوازیی کەسێنی، هەستی 

سەربەخۆیی. هەستی  و  کەسێنی  بەردەوامی 

)1998 ,jacobson(

چەمکی  وەک  شوناس   )1978( تاجفێڵ 

لەڕێگای  کە  دەکات  پێناسە  تاکی  خودی 

گرووپە  لە  بەشداریکردن  و  ناسین 

دوایینەدا  لەم  دێت.  پێک  کۆمەڵایەتییەکان 

کۆمەڵایەتی  شوناسی  کە  کراوە  چەندوچونی 

یان کۆمەڵ، کاتێ پێک دێت کە پێناسەکەی 

جەغتی لەسەر خاڵێکی گرینگ بێت کە ڕەنگە 

دەروونی  تایبەتمەندییەکی  یان  هێما  بڕوا،  بە 

 ,simon(  .یان فیزیکی و یان هتد پێک بێت

)2004

ئاڵاهەڵگری تیۆریی شوناسی کۆمەڵایەتی، 

زمانی دایکی و شوناس

زانا شەریفیان – مامۆستای قوتابخانە
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جۆرج هێربێت میدە. لە ڕوانگەی میدەوە هەر 

لەڕێگای  »خۆ«یەکەی  یان  شوناس  تاکێک 

ڕێکخستنی ڕوانینە تاکە کەسییەکانی دیتران، 

ڕوانینە ڕێکخراوە کۆمەڵایەتی  لە چوارچێوەی 

یان گرووپییەکاندا درووست دەکا؛ بە وتەیەکی 

دیکە وێنەیەک لە تاک لە خۆی درووست دەکا 

دەیبێ  خۆی  بە  سەبارەت  کە  هەستێک  و 

ڕەنگدانەوەی ڕوانینێکە کە دیتران بەو هەیانە.

  )222:1964 ,mead(

شوناس چەمکێکە کە دونیای دەروونی یان 

فۆڕمی  گشتیی  فەزای  لەگەڵ  کەسێنی 

کۆمەڵایەتییەکان  پەیوەندییە  کولتووریی 

ئەوانەوە  لەڕێگای  خەڵک  و  دەکا  تێکەڵ 

گۆڕانکارییەکانی  و  ڕووداوەکان  بە  سەبارەت 

بە  خەڵک  دەبن.  هەستیار  خۆیان  ژینگەی 

دیتران دەڵێن کێن و گرینگتر لەمە بە خۆشیان 

دەڵێن کێن و دواتر هەوڵ دەدەن بە جۆرێک 

وێنای  کەسەی  لەو  کە  بکەن  هەڵسوکەوت 

 ,holland( .دەکەن هەن، چاوەڕوان دەکرێ

)3-6:1998

ڕەنگە هەڕەشە بکرێتە سەر شوناس، کاتێ 

درێژەی  لە  بەردەوامی  لە  تاک  هەستی 

کاتەکان جیاوازیی لەگەڵ ئەوانی دی یان بڕوا 

هەڕەشەیان  بوون  کاریگەری  و  بەخۆبوون 

لە چوارچێوەی  گۆڕان  لەڕێگای  بکرێتە سەر، 

 ;1992  ,1986  ,breakwell( کۆمەڵگا. 

)1992 ,brewer

زمانی دایکی:

نیە؛  ئاخاوتن  زمانی  تەنیا  دایکی  زمانی 

زمانی سۆز و خۆشەویستییە؛ زمانی هەست و 

زمانی ژیانی مرۆڤە. زمانی دایکی زمانی ناخی 

بە  سەرەتا  بیرکردنەوە  پڕۆسەی  و  مرۆڤەکانە 

دەکات؛  پێ  تاکێک دەست  ناخی هەر  زمانی 

قسەکردن.  و  دەربڕین  زمانی  دەبێتە  دواتر 

گرووپە  لە  کە  دەردەخەن  وا  توێژینەوەکان 

زمانی  گەر  زمانەکاندا،  دوو  کۆمەڵایەتییە 

مێشکیان  بووبێتن،  فێر  باشی  بە  دایکی 

هەست  زانیارییە  چارەسەری  بۆ  دەتوانێ 

بزوێنەکان تواناییی زۆرتری بێت.

کە  کۆمەڵایەتییه  دیاردەیەکی  زمان وەک 

هەوەڵ  بۆ  دەگەڕێتەوە  درووستبوونی  کاتی 

زمان  ڕاستیدا،  لە  مرۆڤەکان.  گردبوونەوەی 

یەکێ لە پێداویستییەکانی ژیانی کۆمەڵایەتییە 

و کەڵکوەرگرتن لێی یەکێ لە تایبەتمەندییەکانی 

مرۆڤی کۆمەڵایەتی هەژمار دەکرێ.

منداڵان بە زمانی دایکیی خۆیان فێر بن و 
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پەروەردە بن، بابەتێکی زۆر گرینگە. بەم هۆیە 

کە ئەم زمانە تەنیا زمانێکە منداڵ بە باشترین 

بۆ  ڕێگا  باشترین  بۆیە  دەبێ؛  ئاگاداری  شێوە 

زمانی  منداڵ،  بە  کارامەیی  و  مانا  فێرکردنی 

تەمەن  کۆتاییی  تا  خوێندنە  ئەم  کە  دایکییە 

لەگەڵیان دەمێنێتەوە.

مرۆڤەکان  کە  زمانێکە  تەنیا  دایکی  زمانی 

خۆیان  دەروونیی  و  کۆمەڵایەتی  شوناسی 

بەوان بەدەست دێنن و ئەم زمانە، زمانێکە کە 

پەیوەندیی دەری بنەماڵە و فەرهەنگیانە.

بیرمه‌ندی  هزرینه‌.  و  بیرکردنه‌وه‌  زمان 

ڕووس »ڤیگۆتسکی« ده‌ڵێ: »هه‌ر وشه‌یه‌ک 

به‌ زمانی هه‌ر ئاخێورێکدا دێت، به‌ یه‌که ‌یه‌کی 

هزری داده‌نرێ.«  هه‌ندێجار ئێمه‌ له‌ فێرکردن 

و بارهێنانی مناڵانی خۆدا پێیان ده‌ڵێین ئه‌وه‌ی 

بێنێ‌.  به ‌زمانیدا  و  بێژێ  ده‌کاته‌وه‌،  لێ  بیری 

به‌  ده‌کاته‌وه‌،  بیر  که‌  زمانه‌ی  به‌و  هه‌ر  دیاره‌ 

زمان.  و  زار  سه‌ر  ده‌یهێنێته‌  زمانیش  هه‌مان 

»ته‌فه‌ککور«،  وشه‌ی  فارسیی  هه‌وتای 

هزر؛  و  فیکر  په‌یڤ،  واته‌  سوخه‌ن  سوخه‌نه‌‌. 

ناتوانێ په‌یوه‌ندی دروست بکات،  واته‌ مرۆڤ 

مه‌گین له‌ڕێی یه‌که‌ی زمانییه‌وه‌ و ئه‌و واتایه‌ی 

شاردۆته‌وه‌.  خۆی  وشه‌کانه‌وه‌  دیو  له‌و  که‌ 

کاتێک دوو که‌س پێکه‌وه‌ قسه‌ ده‌که‌ن، واته‌ 

یه‌کدی  بۆچوونی  و  ڕوانگه‌  له‌  باس  پێکه‌وه‌ 

ده‌که‌ن. گه‌ر زمان له‌ گفتوگۆ قت بکه‌ین و لا 

قسه‌  پێکه‌وه‌  ده‌توانین  چلۆن  ئیدی  بده‌ین، 

بکه‌ین؟ زمان ئامرازی مانا و واتایه‌. گه‌ر زمان 

شێوازێک  چ  به‌  ئه‌ی  بخه‌ین،  پشتگوێ 

ده‌توانین ڕاڤه‌ی جیهان بکه‌ین؟ بۆچوونی ئێمه‌ 

درووست  ئێمه‌  دنیابینیی  جیهان،  به‌رامبه‌ر 

زمانه‌وه‌  له‌ڕێی  دیاره‌  وه‌سفکردنه‌  ئه‌م  ده‌کات. 

ئه‌نجام ده‌گرێ. هه‌موو که‌سێک به‌ چاویلکه‌ و 

زمانی خۆی سه‌یری جیهان ده‌کات. جیهانی 

ئێمه‌ زمانی ئێمه‌یه‌. زمانه‌کانی دووه‌م و سێیه‌م 

و ئێنۆم، ئه‌و زمانانه‌ن که‌ فێریان ده‌بین. واته‌ 

ئه‌م  فێری‌  بووه‌  ئه‌وه‌  له‌سه‌ر  ئێمه‌  ئیراده‌ی 

و  چووین  ‌دوایاندا  به  یانی‌  بووین؛  زمانانه‌ 

زمانی  زگماکی،  زمانی  به‌ڵام  بووین.  فێریان 

که‌  ئێمه‌یه‌  ژیانی  ئه‌زموونی  ئێمەیه‌  ژیانی 

ئاشکرا و نهێنی، گه‌ره‌ک و ناگه‌ره‌ک، ئیرادی 

زمانی  له‌  ئه‌وه‌ی  بووین.  فێری  نائیرادی  و 

زگماکیدا هه‌یه‌، له‌ زمانه‌کانی تردا بوونی نییه‌. 

زمانی زگماکی، واته‌ ئه‌وین، سۆزداری، بیر و 

بۆچوون، جوانیناسی، په‌رۆشی، هه‌وراز و نشێو 

ئه‌مانه‌  دووه‌مدا  زمانی  له‌  کوا  به‌ڵام  و... 
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بوونیان؟ )ئاقازادە، محەررەم: 1392(

زمانی دایکی وەک دیاردەیەکی ئەخلاقی:

بە بڕوای مستەفا مەلەکیان کاتێ ڕێگا لە 

بەپێی  دەگیرێ،  مرۆڤەکان  دایکیی  زمانی 

هەڵە  تووشی  بایەخدارەکان  شێوازە  تەواوە 

دەبین. بە بێبەشکردنی مرۆڤەکان لە فێرکردنی 

زمانی دایکی نەتەنیا نەتەوەیەک و گرووپێک 

لەناو  چین  یەک  نەتەنیا  و  دەبەین  لەناو 

مرۆڤایەتییەکە  هەموویان  لەسەری  دەبەین، 

لەناو دەچێ.

مرۆڤەکان  لە  دایکی  زمانی  ئێمە  کاتێ 

و  کەڵکوەرگرتن  یان  دەکەین  قەدەغە 

لەڕاستیدا  دەکەین،  سنووردار  دەربڕینەکەی 

ئەم زمانە بەرەو مردن و لەناوچوون دەبەین. بە 

مردن و لەناوچوونی ئەوانە شوناسی کەسانێک 

بەرەو  وەردەگرن  کەڵک  زمانە  لەم  کە 

لەناوچوون دەچێ.

حەسەنی عەشایەری بڕوای لە سەر ئەوەیە 

کە بە ڕێگری لە زماکی دایکی، ئەو بەشەی لە 

مێشک کە ڕێک خەریکی سۆز و پەرۆشە لەناو 

دەچێ؛ بۆیە مرۆڤ تووشی نەخۆشیی دەروونی 

دەکات و تەنانەت بۆ مێشکی کێشە درووست 

دەبێت.

ڕاڤه‌ و  به‌ زمانی زگماکی«‌ هیچ  »خوێندن 

مافه‌  ئه‌م  که‌س  هه‌ندێ  ناوێ.  شرۆڤه‌یه‌کی 

کورتی  ده‌کاته‌وه‌،  له‌سه‌ر  یونسکۆ جه‌ختی  که‌ 

ئه‌ده‌بی  و  وێژە‌  »خوێندنی  بۆ  ده‌که‌نه‌وه‌ 

تاکه‌  بۆچوونێکی  بۆچوونه‌،  ئه‌م  ناوچه‌یی«. 

حه‌قیقه‌تی  و  ڕاستی  خودی  نه‌ک  که‌سییه،‌ 

پرسه‌که‌. ڕاڤه‌ی حه‌قیقه‌تی پرسه‌که‌ که‌ هه‌مان 

زمانی  به‌  خوێندن  ده‌بێ  و  زگماکییه‌  زمانی 

ئه‌ده‌بی  و  وێژە  فێربوونی  نه‌ک  بێت،  زگماکی 

زمانی  به‌  بیرکاری  واته:‌  دایکزاد،  زمانی 

زگماکی، زانست به‌ زمانی زگماکی و... 

له‌سه‌ر  له‌ند  و  که‌ند  ده‌ڵێن  هه‌ندێ که‌س 

ڕێیه‌ و کێشه‌ له‌به‌ر ده‌مه.‌ ئێمه‌ چلۆن ده‌توانین 

زمانی  سه‌ر  بۆ  بگوێزینه‌وه‌  زانست  زمانی 

زگماکی؟ پێویست ناکات زانست وه‌رگێڕینه‌وه‌ 

بۆ سه‌ر زمانی زگماکی؛ به‌ڵام پێویسته‌ زانست 

له‌ ڕێی زمانی زگماکییه‌وه‌ ده‌ست بخه‌ین. ئێمه‌ 

زماندا  به‌سه‌ر  شتێک  ده‌ره‌وه‌  له‌  نامانه‌وێ 

زمانی  ئه‌زموونی  له‌ڕێی  ده‌مانه‌وێ  بسه‌پێنین. 

ئه‌تنییه‌وه‌، ئه‌و چه‌مکانه‌ بدۆزینه‌وه‌. دیاره‌ ئه‌م 

ده‌بێ  و  ده‌وێ  به‌رجی  و  خه‌رج  و  پاره‌  ئه‌رکه‌ 

پاره‌یه‌کی تایبه‌ت به‌م مه‌به‌سته‌ ته‌رخان بدرێ. 

ئێمه‌ پێویسته‌ زمان له‌ فه‌وتان بپارێزین؛ له‌به‌ر 
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خودی زمان و ژیان. ده‌بێ ئه‌م ئه‌رکه‌ جێبه‌جێ 

له‌سه‌ر  ئیشی  و  کار  نامانه‌وێ  گه‌ر  بکه‌ین. 

و  چه‌وت  و  هه‌ڵه‌  ڕاڤه‌ی  له‌خۆڕا  بکه‌ین، 

ناڕاستیشی بۆ نه‌که‌ین.

زمانی دایکی و پەرەپێدانی شوناسی تاک و 

کۆمەڵایەتی:

وەردەگرین،  کەڵک  زمان  لە  ئێمە  کاتێ 

مێژوویەکی  بە  مرۆڤێک  وەک  ئێمە 

دەکەین.  هەڵسوکەوت  کۆمەڵایەتییەوە 

لە گرووپە  ئێمە بەهۆی بەشداریمان  مێژووی 

کۆمەڵایەتییەکان پێناسە دەکرێ.

بەهۆی  ئێمە  کە  ئەوە  سەرەڕای 

لەدایکبوونمان بەشداریی گرووپە جیاوازەکان 

بە  دووهەممان  بەشی  دێنین،  بەدەست 

کۆمەڵایەتییەکانی  دامەزراوە  لە  چالاکی 

قوتابخانە،  وەک:  دەکەین،  تەرخان  کۆمەڵگا 

بنەماڵە و هتد.

پەیوەندیی  هۆی  دەبنە  دامەزراوانە  ئەم 

بەشداریکردنی  دی.  کەسانی  لەگەڵ  ئێمە 

ئێمە لە گرووپە جیاوازەکان لەگەڵ نرخ، بڕوا و 

بەوانەوە  پەیوەندیدارەکان  هەڵوێستە 

شوناسی  گەشەسەندنی  هەیە.  گرینگییان 

کۆمەڵایەتیی ئێمە پەیوەندیی بەوەیە کە ئێمە 

بە  پەیوەندیدار  چالاکییە  لە  بەشێ  بۆ  پێناسە 

زمانە تایبەتەکان بێنینەوە.

سەرکەوتنی  ناوەندی  زمان  بێگومان 

بنەڕەتی کولتوور و کەرەسەی سەرەکیی فام و 

له‌ڕێگه‌ی  مرۆڤەکانە.  کرداری  لە  تێگەیشتن 

چۆن  مرۆڤەکان  کە  بزانین  دەکرێت  زمانه‌وه‌ 

و  ژیانیان  و  دەوروبەر  ڕووداوەکانی  دەڕواننە 

چۆن شرۆڤە دەکەن. هەر بۆیەش له ‌بنه‌ڕ‌‌ەتدا 

بۆ تیگەیشتن و فامکردنی کولتوور و ڕوانگەکانی 

مرۆڤ، زمانی ئەو کۆمەڵگایە شرۆڤە دەکەن. 

بە واتایەکی تر بە شرۆڤە و لێکۆڵینەوە لە زمانی 

لەمه‌ڕ  زانیاری  دەکرێت  کۆمەڵگا‌یەک  هەر 

پێکهاتە  و  گوتارەکان  و  هزر  و  کولتوور 

بکرێتەوە.  کۆ  ئەو کۆمەڵگایە  ناو  ماناییەکانی 

زمانناسان لەسەر ئەو باوەڕەن کە بەهۆی ئەوە 

تایبەت  زمانێکی  بە  کۆمەڵگایەک  هەر  کە 

دەدوێت، ئاساییە کە فام و دەرکی ئه‌وان، له‌‌ 

ڤیتگنشتاین  بێت.  جیاوازتر  دەرەوە  جیهانی 

دەڵێت: »سنووری زمانی من سنووری جیهانی 

نزیکی  په‌یوەندیی  بە  بەو ڕەستەیە  ئەو  منە.« 

زمان و پێکهاتەی کۆمەڵایەتی ئاماژە دەکات؛ 

واتە ئاماژە دەکات بە جیاوازیی زمان نەتەنیا لە 

ئاستی وشە و نه‌ریتدا، به‌ڵكوو ئاماژە دەکات بە 
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پێکهاتەی جیاوازیی فیکر و هزری مرۆڤەکان، 

كه‌ به‌م ‌هۆیه‌وه‌ جیاوازیی زمانیان له‌نێواندا‌یه‌، 

و  جیهانبینی  ناسینی  بۆ  پێویسته‌  بۆیە  هەر 

هزری هەر کۆمەڵگایەک زمانی ئەو کۆمەڵگا‌یە 

شرۆڤە بکرێت. دی سۆسۆر لەسەر ئەو بڕوایەیه‌ 

کە زمان کۆگشتییەک‌ لە نیشانەکان‌ گەیەنەری 

لەو  شترواس  لیڤی  كلۆد  فیکرە.  و  مانا 

باوەڕەیەدایه‌ کە زمان گرینگترین دەرکەوتەی 

بەهۆی  زمان  کۆمەڵگایەکە.  هەر  کولتووریی 

پەرەپێدانی سیستێمه‌وه‌، پێکهاتەی مانایی، و 

و  پێده‌دات  پەرە  کۆمەڵایەتی  مامه‌ڵه‌ی 

لەوەی،  جگە  زمان  واتە  دەکات،  مسۆگەری 

کە بنیادنەری نۆرم، بەها و کولتووری هاوبەشی 

کەرەسەی  بەربڵاوترین  کە  کۆمەڵایەتییە، 

پێوەندی و سەرکەوتووترین توخمی هاوبەشیی 

شوناسی کۆمەڵگا‌یە. به‌ جۆرێک کە بەدەر لە 

شوێن و كات دەتوانێت ببێتە پردی ڕاگواستنی 

بەها  و  نۆرم  و  هاوبەش  باوەڕگەلێکی 

بەرەیەکی  بۆ  لەبەرەیەک  کۆمەڵایەتییه‌کان 

دووبەشی  شوناس  و  زمان  پێیە  بەو  هەر  تر. 

ژێرخانەکانی  پێکهێنەری  لێکدانەبڕاوی 

لەو  زمان  زانایانی  مرۆڤین.  کۆمەڵگا‌ی 

باوەڕ‌ە‌دان کە زمان ڕۆڵ و نەخشێکی گرینگی 

هەیە لە پێکهێنان و پەرەی شوناسدا. شۆهامی 

کەرەسەی  نەتەنیا  زمان  کە  باوەڕەدایه‌  لەو 

پێوەندیگرتنی نێوان مرۆڤەکانە، کە کەرەسەی 

پێکهێنانی شوناسە. ئەگەر قەبووڵ بکەین کە 

بەها  و  خەیاڵ  نۆرم،  مانا،  لە  بریتییە  شوناس 

دەرخەری  و  ناسێنەر  کە  مرۆڤ  هاوبەشەکانی 

چیبوونی مرۆڤە، ئەوا زمان کەرەسەی دەرخەر 

)شاهۆ  شوناسەیە.  ئەو  به‌رجه‌سته‌گەیاندنی  و 

حوسەینی، گۆڤاری کولتوور(

بە بڕوای هلێر )1982( زمان هێمایەک بۆ 

شوناسی نەتەوەیی و هەڵبژاردەیە وەک هێمای 

ئامرازی  واتایێ  بە  نەتەوەیییە؛  پەیوەندیی 

گواستنەوەی. سەرەڕای ئەوەش دابەشکردنی 

کۆمەڵ،  بەشەکانی  لە  هەرکام  لە  ڕەگەز 

لە  هەرکام  لە  کەڵکوەرگرتن  لە  جیاوازیی 

ئەم  کە  کردووە  درووست  زمان  بەشەکانی 

هەڵوێستە  لە  چەنێ  لە  جیاوازییانە 

کۆمەڵایەتییەکان خۆی نواندووە.

دەرئەنجام:

زمانی دایکی، زمانی بیر کردنەوەیە؛ زمانی 

هەست و سۆز و خۆشەویستییە؛ زمانی زانست 

لە  کە  منداڵییەوە  لەسەرەتای  توێژینەوەیە.  و 

بۆ  دەبێت  فێر  وشەکان  هەوەڵ  بنەماڵەکان 
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پەیوەندی  و  پێداویستییەکانی  دەربڕینی 

لەگەڵ ئەوانی دی تا کاتێ گەورە دەبێت و لە 

کۆمەڵە جیاوازەکاندا بەشداری دەکات، زمانی 

دەگێڕێ.  خۆی  ڕۆڵی  تەواوی  بە  دایکی 

پەرەسەندی  دایکی  زمانی  بە  بیرکردنەوە 

زمانە  بە  مرۆڤەکان  هەموو  کە  کۆمەڵگایەکە 

و  دەکەن  تێدا  بەشداریی  جیاوازەکانیانەوە 

دایکی  زمانی  لەناوچوونی  دەگرن.  لێ  ڕێزی 

بەرانبەرە لەگەڵ لەناوچوونی مرۆڤایەتی.

کە  کۆمەڵایەتی  و  تاکی  شوناسی 

لە  مرۆڤەکان  بیرکردنەوەی  بە  پەیوەندیدار 

سەرەتا  دەبێ  بەشاندایه،  لەم  هەرکام 

کە  بکەن  قسە  خۆیان  لەگەڵ  مرۆڤەکان 

زمانێکی دەوێت بۆ قسە کردن. چ باشتر کە بە 

بە  و  هەن  ئاگاداری  کە  کەنەوە  بیر  زمانێک 

تەواویان  ناسینێکی  بتوانن  کە  دەزانن،  باشی 

لە خۆیان و کۆمەڵگایان بێت.

سەرچاوەکان:

 ،1383 گوڵمحەممەدی،  ئەحمەد   -

وەرگێڕ  شوناس.  کولتوور،  بەجیهانیبوون، 

عەبدوڵڵا بەهرامی، موکریان، 221

تک  پایان   ،1393 کهنویی،  زارع  اصغر   -

زبانی.

زبان،  شناسی  جامعه  بر  درآمدی   -

1390
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»کسانی که با زبان مادری در می‌افتند، درواقع 

مبارزه  آنان  هویت  جنبه‌ی  عمیق‌ترین  با 

می‌کنند و پیروز نخواهند شد.«

هایدیگر 

مقدمه

زبان سیستمی است پیچیده که از کلمات، 

ترکیب  با  و  شده  تشکیل  نشانه‌ها  و  اعداد 

معنی‌دار آنها می‌توان با دیگران ارتباط کلامی، 

عاطفی و فکری برقرار کرد. علاوه بر آن، زبان 

ذهنی  فعالیت‌های  سایر  و  خیال  تفکر،  ابزار 

ماست. زبان و سخنگویی، در پرورش هوش، 

استعدادها و شخصیت اجتماعی انسان نقش 

اساسی دارد. ما از زبان برای ارتباط با دیگران 

استفاده می‌کنیم، روابط و احساس خودمان را 

بیان می‌کنیم  این طریق  از  و  برقرار می‌کنیم 

که ما چه هستیم. این یک بخش جدایی‌ناپذیر 

بشری  جوامع  همه‌ی  است.  انسان‌بودن  از 

سطح  از  که  هرکس  و  دارند  زبانی  خود  برای 

زبان  باشد،  برخوردار  بهنجار  و  عادی  هوش 

مادری خود را فرا می‌گیرد و بدون تلاش آن را 

به‌کار می‌برد. از دست دادن زبان مادری یک 

مشکل جدی در کودکان در جوامع چندملیتی 

مادری،  زبان  یادگیری  است.  چندزبانه  یا  و 

کودکان را به فرهنگ و نیاکان خود متصل و 

حس تعلق خاطر را در آنها ایجاد می‌کند. زبان 

با  کودک  می‌دهد  اجازه  تنها  نه  مادری، 

او  به  بلکه  کند،  برقرار  ارتباط  خود  اطرافیان 

پیشینه‌ی  و  تاریخ  که  می‌دهد  را  امکان  این 

قدردان  آن  به  نسبت  و  دریابد  را  خود  نسل 

و جوامع چندملیتی،  امروزه در کشورها  باشد. 

طیف گسترده‌ای از کودکان در معرض خطر از 

دست دادن مهارت‌های زبان مادری و به تبع 

بطن سیستم  در  اصالت خود،  و  فرهنگ  آن، 

قرار  رسمی  و  دوم  زبان  یادگیری  و  مدرسه 

عوامل  به‌وسیله‌ی  مادری  زبان  فقدان  دارند. 

فرهنگ  جذب  به  اشتیاق  جمله  از  متعددی، 

غالب و فشار اجتماعی ایجاد می‌شود. والدین 

و مربیان باید این آمادگی را داشته باشند که با 

این آسیب مقابله کرده و ارزش و اهمیت حفظ 

میراث فرهنگی و زبان خود را در میان کودکان 

و دانش‌آموزان تقویت کنند، که نه تنها کودک، 

جامعه‌ی  کلی  به‌طور  و  مدرسه  جامعه،  بلکه 

مادری را غنی‌سازی می‌کند.

تأثیر روان‌شناختی زبان مادری بر کودک و لزوم آموزش به زبان مادری در مدارس

زهره محمدی – کارشناس‌ ارشد روان‌شناسی کودک
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تأثیر زبان مادری بر کودک

زبان اول یا زبان مادری، به نخستین زبان 

یا زبان‌هایی اطلاق می‌شود که کودک سخن 

پایان  از  پیش  یا  می‌گیرد  یاد  را  آن  با  گفتن 

را  آن   )senstive  period( حساس  دوره‌ی 

آن  مادری،  زبان  دیگر،  عبارتی  به  می‌آموزد. 

زبانی است که فرد توانایی اندیشیدن و سخن 

گفتن همانند دیگر سخنوران آن زبان را داشته 

صحبت  آن  با  ممکن  وجه  بهترین  به  و  باشد 

همسانی  برای  معنایی  اغلب  این  و  می‌کند 

زبان  واقع،  در  است.  زبان  جامعه‌شناسی 

مادری یک کودک، بخشی از هویت شخصی، 

دیدگاه  از  که  اوست  فرهنگی  و  اجتماعی 

روان‌شناختی، در روند شکل‌گیری همانندسازی 

و شخصیت کودک در سال‌های نخستین رشد 

وی تأثیرگذار بوده و به نوعی دستیابی به حس 

خودآگاهی تاریخی و غرور در او منجر می‌شود. 

دوره‌ی  در  کودک  مغز  عصب‌شناسی،  نظر  از 

نوزادی، از بیلیون‌ها نورون مغزی تشکیل شده 

است. رابطه‌ی رشد مغز کودک با توانایی‌های 

ذهنی و زبانی کودک یک رابطه‌ی همبستگی 

یکی  رشد  که  نیست  معنی  بدین  این  است. 

باعث رشد دیگری می‌شود؛ بلکه رابطه‌ی هر 

دو بر همدیگر یک رابطه‌ی تأثیر و تأثر متقابل 

معلولی.  و  علت  رابطه‌ی  یک  نه  است، 

بنابراین، رشد مغز و ارتباطات بین نورون‌های 

و  می‌کند  کمک  زبان‌آموزی  رشد  بر  مغز، 

آموختن زبان نیز به نوبه‌ی خود بر رشد مغز و 

اثر  کودک  یادگیری  و  هوشی  توانایی‌های 

حافظه‌ی  لغات،  خزانه‌ی  گسترش  می‌گذارد. 

بیان  کلامی، درک مفاهیم و کاربرد لغات در 

ارتباط  در  احساسات،  و  ذهنی  فعالیت‌های 

رشد  تأثیر  تحت  دیگران  اجتماعی  و  کلامی 

اعصاب  سیستم  و  مغز  هرچه  و  است  مغز 

مرکزی رشد کند، کودک در خانه، مهدکودک و 

و  افکار  به  نسبت  و  می‌گیرد  یاد  بهتر  مدرسه 

آگاه‌تر  دیگران  و  خود  نیازهای  و  احساسات 

می‌شود و آنها را بهتر و بیشتر در کنترل گرفته 

و سازماندهی می‌کند. این یادگیری‌های جدید 

فعالیت‌های  و  مغز  رشد  خود،  نوبه‌ی  به  نیز 

ذهنی کودک و هوش عمومی و شخصیت او را 

تکامل می‌بخشند. مفاهیم آموخته شده توسط 

به  معمولاً  که  ابتدایی  سال‌های  در  کودک 

حافظه‌ی  در  می‌گیرد،  صورت  مادری  زبان 

درازمدت وی زمینه‌ساز تفکر، تخیل، خلاقیت 

و  اجتماعی  تطابق  در  که  می‌شود  هوش  و 

سازگاری در حوزه‌ی فرهنگی و زبانی جدید –

از  چراکه  می‌کند؛  آماده‌تر  را  او  دوم-  زبان 
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تفکر،  دهنده‌ی  تشکیل  عناصر  مهم‌ترین 

روابط اجتماعی، فرهنگ و سبک زندگی است.

دانشمندانی که روی مغز و زبان و رابطه‌ی 

نتایج قابل  به  با هم مطالعه کرده‌اند،  این دو 

توجهی دست یافته‌اند. آنها در مطالعات خود 

نشان داده‌اند که کرتکس )قشر فوقانی مغز( 

وظیفه‌ی تمرکز بر زبان را بر عهده دارد. زبان 

مادری، بخش متفاوتی از این ناحیه را اشغال 

آموزش  مرکز  که  مغز  از  بخش  آن  و  می‌کند 

ضربه‌های  با  رابطه  در  است،  مادری  زبان 

مغزی در مقایسه با بخشی که مربوط به تمرکز 

بر زبان دوم است، مقاوم‌تر می‌باشد. مطالعات 

سکته‌های  در  که  داده‌اند  نشان  همچنین 

زبان  ناحیه‌ی  بر  وارده  آسیب  مغزی،  ایسیک 

دوم رایج‌تر است و شخص آسیب‌دیده معمولاً 

در ابتدا توانایی‌های زبان دوم را از دست داده 

و فراموش می‌کند؛ درحالی‌که هنوز قادر است 

به زبان مادری )زبان اول( خود صحبت کند. 

بعضی از روان‌شناسان کودک نیز از این مهم 

فراتر رفته‌اند و در مطالعات خود نشان داده‌اند 

حاملگی،  سوم  دوران  در  مادری  زبان  که 

تا  چهارم  و  بیست  هفته‌های  بین  به‌خصوص 

تولد شروع می‌شود؛ چراکه مغز جنین در این 

و  مادر  صوتی  محرک‌های  به  می‌تواند  دوره 

نشان  واکنش  مادر  اطراف  صدای  کیفیت 

بدرستی  نوزادان  که  دریافته‌اند  آنها  دهد. 

دیگر  صداهای  از  را  مادر  صدای  می‌توانند 

تشخیص دهند و حتی این کودکان در خواب 

نیز می‌توانند چنین واکنش‌های مغزی را نشان 

دهند. این درحالی است که مغز کودک با 100 

بیلیون سلول عصبی، فقط یک چهارم، یعنی 

هنوز  ولی  کرده،  طی  را  خود  رشد  درصد   25

و  می‌دهد  انجام  را  مغز  کار  از  بخشی  نخاع 

بازتاب‌های مختلف کودک را سازمان می‌دهد. 

در همین راستا، مطالعات دیگر نشان داده‌اند 

آرام،  موسیقی  صدای  بارداری  دوره‌ی  در  که 

قصه‌  و  جنین  با  مادر  ملایم  صحبت‌کردن 

عصبی- سیستم  روی  او  لالایی  و  خواندن 

رابطه‌ی  اولین  و  می‌گذارد  اثر  جنین  مغزی 

را  دلبستگی  یعنی  مادر،  با  کودک  عاطفی 

بوجود می‌آورد که زمینه‌ی سازگاری و سلامت 

می‌باشد.  کودک  رشد  بعدی  دوره‌های  روان 

همچنین، تحقیقات جدید دانشمندان کانادایی 

الگوهای  مادری،  زبان  که  می‌دهد  نشان 

خاصی در مغز ایجاد می‌کند که هرگز از بین 

نمی‌رود. نفوذ این فرآیند در مغز برای همیشه 

آشکار است؛ حتی زمانی که تمام دانش مربوط 

به زبان اول از حافظه ناپدید شده باشد.
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در  کودک،  مادری  زبان  دیگر،  سوی  از 

دارد.  اهمیت  او  هویت  رشد  و  شکل‌گیری 

یادگیری مطلوب و حفظ این زبان به او کمک 

ارمغان  به  را  میراث خود  و  تا فرهنگ  می‌کند 

به  منجر  خود  نوبه‌ی  به  این  که  بیاورد 

وی  در  مثبت  خودپنداره‌ی  یک  شکل‌گیری 

در  مادری  زبان  ارزش  به  توجه  با  می‌شود. 

و  دلبستگی  ایجاد حس  و  اجتماعی  تعاملات 

صمیمیت نیز، صحبت‌کردن با زبان مادری در 

بطن خانواده با کودک می‌تواند تعامل مثبت با 

اعضای خانواده را تقویت کند. زمانی که زبان 

مادری حفظ نشود، پیوندهای مهم خانوادگی 

و اجتماعی ممکن است از بین بروند؛ بنابراین، 

والدین می‌توانند با تشویق کودک به استفاده 

جامعه  با  تعامل  برای  را  او  مادری،  زبان  از 

زبان  از  استفاده  با  باید  والدین  سازند.  آماده 

آن،  با  کردن  صحبت  و  خود  )مادری(  اول 

کودک خود را تشویق کنند که بتواند با جامعه‌ی 

مادری خود ارتباط برقرار کند. محققان نشان 

داده‌اند که وقتی والدین با فرزندان خود ارتباط 

ارزش،  آنها  به  نمی‌توانند  نمی‌کنند،  برقرار 

مورد  در  را  خود  درخواست‌های  و  اعتقادات 

مسأله  حل  و  تجربیاتشان  با  مقابله  چگونگی 

انتقال دهند. هنگامی که شرایط حاکم، مانعی 

برای رشد، ترویج و آموزش به زبان مادری در 

یک جامعه باشد، خانواده می‌تواند به‌وسیله‌ی 

و  باورها  اعتقادات،  وجود  از  ناشی  صمیمیت 

درک مشترک، با صحبت کردن به زبان مادری 

در بطن خانواده و جامعه‌ی مادری خود، گام 

مهمی در جهت حفظ و توسعه‌ی این امر مهم 

بردارند. برطبق شواهد، تسلط بر زبان مادری و 

کسب مهارت‌های قوی در این زمینه، مزایای 

ایجاد  در  را  کودک  که  دارد  تأییدشده‌ای 

یادگیری  آموزش،  جهت  پذیرش  و  آمادگی 

زبان دوم، خلاقیت، نوآوری و سازگاری بهینه 

ابتدایی،  مراحل  در  به‌ویژه،  می‌دهد.  یاری 

مادری سبب  زبان  به  گفتن  و سخن  خواندن 

افزایش هوش، میزان یادگیری و درک مطالب 

مختلف می‌شود.

لزوم آموزش به زبان مادری در مدارس

ملیت‌ها،  بین  در  مادری  زبان  به  آموزش 

اقوام و گروه‌های اجتماعی مختلف در ایران، 

ناقص و به شکلی آگاهانه یا ناآگاهانه متوقف 

ترکیب  بررسی‌های  راستا  این  در  است.  شده 

بازه‌ی  یک  در  ایران  ساکن  ملت‌های  زبانی 

نشان   -2014 تا   1964- ساله  چهل  زمانی 

می‌دهد که گروه زبانی فارسی بزرگتر و بیشتر 

آذری،  کردی،  مانند  دیگر  زبانی  گروه‌های  و 



گۆڤار فەرهەنگی، ئەیەوی، کوومەڵایەتی »ڕۆژان»28

ترکی، عربی، ترکمنی و... کوچک‌تر شده‌اند. 

نتایج این بررسی برای جمعیت فارسی‌زبانان از 

51/40 درصد به 62/10، کردزبان‌ها از 8/20 

به  از 16/70 درصد  به 7، آذری‌زبان‌ها  درصد 

 ،3 به  درصد   5/8 از  گیلکی‌زبان‌ها   ،13/60

 ،2/80 به  درصد   4/60 از  مازندرانی‌زبان‌ها 

 ،2/40 به  درصد   2/20 از  بلوچی‌زبان‌ها 

 ،1/60 به  درصد   2/60 از  ترک‌زبان‌ها 

 ،1/60 به  درصد   1/90 از  عرب‌زبان‌ها 

و   1/20 به  درصد   1/50 از  قشقایی‌زبان‌ها 

به 0/90 درصد  از 1/60 درصد  ترکمن‌زبان‌ها 

کاهش یافته است. با تمرکز بیشتر بر این آمار 

جمعیت  برای  که  دریافت  وضوح  به  می‌توان 

فارسی‌زبان افزایش 10 درصدی وجود دارد و 

این در حالی است که برای جمعیت کردزبان 

ترک‌زبان  جمعیت  درصدی،   1/20 کاهش 

عرب‌زبان  جمعیت  درصدی،   1/00 کاهش 

ترکمن‌زبان  و جمعیت  درصدی   0/30 کاهش 

نتایج  این  دارد.  وجود  درصدی   0/70 کاهش 

نابودی زبان  با هدف  از ذوب فرهنگی  حاکی 

و  است  ایران  در  گوناگون  ملیت‌های  مادری 

می‌تواند  زبان،  نابودی  که  است  بدیهی 

به‌راحتی ادبیات و تاریخ یک ملت را نیز نابود 

کند. امروزه متأسفانه آموزش زبان اول که پایه 

بین‌المللی  زبان  نیز  و  رسمی  زبان  اساس  و 

است، در همان اوان کودکی درجا زده است و 

هرگز به سطح عالی‌تر از فراگیری زبان، یعنی 

نوشتاری  زبان  ارتباطات  و  نوشتن  و  خواندن 

نرسیده است. زبان‌های کردی، ترکی، بلوچی، 

عربی، آسوری، کلدانی، قشقایی و ده‌ها زبان 

شنیداری  یا  شفاهی  حد  در  دیگر،  گویش  و 

تولید  و  و نوشتن  به خواندن  مانده‌اند و کمتر 

فکر رسیده‌اند. این در حالی است که تحقیقات 

زیادی در این زمینه به وضوح بر تأثیر مثبت و 

مهم زبان مادری بر آموزش و یادگیری کودکان 

از محیط  بزرگی  بخش  چراکه  می‌کند؛  تأکید 

اکثر  نام  یعنی:  می‌کند.  طبقه‌بندی  را  کودک 

اشیا، اعمال، ایده‌ها، ویژگی‌ها و... که برای 

-زبان  زبان  همین  با  است،  مهم  بسیار  او 

شده  تثبیت  و  رمزگردانی  آموخته،  مادری- 

است.

امروزه مربیان در سراسر جهان با فشارهای 

به  را  کودکان  که  هستند  مواجه  مضاعفی 

مهارت‌های علمی مسلح کنند. از آنجا که زبان 

آموخته  کودک  که  است  زبانی  اولین  مادری 

است؛ لذا به‌طور کلی پذیرفته شده است که در 

تدریس و یادگیری فرآیندها، بدون شک یک 

بین  مناسب  ارتباط  تقویت  برای  مطلوب  راه 
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بیشتر  و  بود  خواهد  دانش‌آموزان  و  معلم 

کودک  زیرا  می‌دهد؛  ترویج  را  یادگیری 

سیستمی  و  فضا  یک  در  را  خود  که  هنگامی 

می‌تواند  می‌فهمد،  را  آن  زبان  که  می‌یابد 

به‌صورت  و  به‌راحتی  نیز  را  مربوطه  مفاهیم 

مطلوب شناسایی کند. بنابراین، در این مقطع، 

بسیار مهم است که از زبان مادری به عنوان 

وسیله‌ای برای آموزش و ارتباط جهت ارتقای 

استفاده  کودکان  در  یادگیری  توانایی‌های 

کرد. در شروع مدرسه، کودکان خود را در یک 

آنها  برای  می‌یابند.  جدید  فیزیکی  محیط 

کلاس جدید است؛ بیشتر همکلاسی‌ها غریبه 

هستند؛ مرکز قدرت –معلم- نیز غریبه است. از 

و  یادگیری  ساختاریافته‌ی  روش  طرفی، 

این  بر  علاوه  اگر  است.  جدید  نیز  آموزش 

و  تعامل  زبان  در  ناگهانی  تغییر  یک  موارد، 

پیچیده  کاملاً  وضعیت  دهد،  روی  یادگیری 

تأثیر  کودک  پیشرفت  بر  می‌تواند  و  می‌شود 

در مدارس  راستا،  این  در  باشد.  داشته  منفی 

می‌توانند با استفاده از زبان مادری یادگیرنده، 

به آنها کمک کنند که در این محیط جدید رشد 

سطح  به  را  خود  یادگیری  و  کرده  حرکت  و 

اصلی،  زبان  از  استفاده  با  برسانند.  مطلوبی 

دانش‌آموزان بهتر می‌توانند در فرایند یادگیری 

شرکت کرده و مهارت‌های لازم در این زمینه را 

یادگیرنده  رویکرد  به  توجه  با  کنند.  کسب 

و  آموزش  متخصصان  همه‌ی  که  تعاملی 

پرورش بر سر آن وفاق دارند، فرایند یادگیری 

دانش‌آموزان در محیطی رشد می‌یابد که آنها 

در زبان آموزش، مهارت کافی را داشته باشند. 

دانش‌آموزان  تا  می‌شود  سبب  امر  این 

دهند،  ارائه  به‌راحتی  را  خود  پیشنهادات 

سؤالات را مطرح کنند و دانش جدید را با شور 

به  این  دهند.  ارتباط  و  کنند  ایجاد  شوق  و 

یادگیری  بر شیوه‌ی  مثبتی  تأثیر  نوبه‌ی خود، 

زندگی  با  مدرسه  ارتباط  مورد  در  دانش‌آموزان 

آنها دارد. اما زمانی که دانش‌آموزان در مدرسه 

به  منجر  می‌بینند،  آموزش  جدیدی  زبان  به 

که  می‌شود  معلم-متمرکز  رویکرد  یک  ایجاد 

سکوت و حالت منفعل‌بودن را در کودکان در 

کلاس درس تقویت می‌کند. بدیهی است که 

بالقوه‌ی  توان  با  تناقض  در  مهم  این 

توان  پرورش  و  یادگیری  برای  دانش‌آموزان 

تفکر خلاق و حل مسأله در آنان و سلب آزادی 

و  شور  بنابراین،  است.  مضامین  بیان  برای 

شوق ذهن دانش‌آموز خفه شده، خلاقیت آنها 

را مهار کرده و تجربه‌ی یادگیری را ناخوشایند 

می‌سازد. از آنجا که یک هدف عمده و مهم 
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یادگیری در سال‌های اولیه‌ی تحصیل، رشد و 

خواندن،  مانند  اساسی  مهارت‌های  توسعه‌ی 

موارد  تمام  بنابراین  است؛  حساب  و  نوشتن 

منفی  نتایج  مطلوب،  یادگیری  بر  شده  ذکر 

و  خواندن  مهارت  اصل،  در  داشت.  خواهد 

یک  از  اندوخته‌ها  ارتباط  توانایی  به  نوشتن 

زبان با حروف یا نمادهای مورد استفاده که در 

یک فرم نوشته شده است، انجام می‌شود. این 

مهارت‌های  پایه‌ی  بر  خود  نوبه‌ی  به  مهارت 

بنیادین و تعاملی صحبت کردن و گوش دادن 

زبان  از  دانش‌آموزان  وقتی  می‌شود.  ایجاد 

می‌کنند،  استفاده  فرایند  این  در  خود  اصلی 

مهارت‌های خواندن و نوشتن را سریع‌تر و به 

آموزش  می‌دهند.  توسعه  شایسته‌تر  مراتب 

خواندن و نوشتن به دانش‌آموزان به زبانی که 

با آن صحبت می‌کنند و آن را درک می‌کنند، 

زمانی‌که آنها متوجه می‌شوند که می‌توانند متن 

اشیای  و  افراد  نام  و  کنند  درک  را  کتاب‌ها 

مثبت  موجب هیجان  بنویسند،  را  محیط خود 

که  است  پرواضح  و  می‌شود  آنها  در  بسیاری 

مخرب  احساسات  و  هستند  موفق‌تر  و  شادتر 

دیده  کمتر  آنها  در  خجالت  و  خشم  ترس، 

زبان  به  که  دانش‌آموزانی  برعکس،  می‌شود. 

دیگری به‌غیر از زبان مادری خود آموزش داده 

می‌شوند، به احتمال زیاد در نمره‌های درسی 

به طور  موارد  برخی  در  و  افت خواهند داشت 

بسا  چه  می‌شوند؛  اخراج  مدرسه  از  کامل 

تحقیقات در این زمینه نشان داده‌اند که میزان 

دانش‌آموزانی  تحصیل  ترک  و  تحصیلی  افت 

اقلیت  عنوان  به  چندملیتی  جوامع  در  که 

آن  رسمی  آموزش  زبان  و  می‌آیند  به‌حساب 

جامعه زبان اصلی آنها نیست، بیشتر است.

مطالعات نشان داده‌اند که زبان مادری به 

کلاس‌های  در  آموزشی  وسیله‌ی  یک  عنوان 

مهارت‌های  رشد  و  بهبود  در  کودک،  ابتدایی 

یادگیری دانش‌آموزان بسیار مؤثر است که به 

در  شناختی  رشد  بهبود  به  منجر  خود  ‌نوبه‌ی 

پایه‌ی رشد تفکر  کودک می‌شود که می‌تواند 

با  همچنین،  بسازد.  آن  براساس  را  خلاق 

که  گفت  می‌توان  تحقیقات  نتایج  به  عنایت 

سیستم  در  اصل  یک  به‌عنوان  مادری  زبان 

تحصیلی،  عملکرد  بهبود  به  منجر  آموزشی، 

توانایی  و  نفس  به  اعتماد  افزایش  و  بهبود 

می‌شود.  پیچیده  جهان  یک  در  موفقیت 

زبان  به  آموزش  از  مدارس  در  که  هنگامی 

این  از  بهره‌گیری  می‌شود،  استفاده  مادری 

افزایش  سبب  درسی  برنامه‌ی  در  دانش 

خویشتن‌داری دانش‌آموزان، اضطراب کمتر و 
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خودکارآمدی بیشتر می‌شود. همچنین، ارتباط 

سازنده و آموزش به زبان مادری در مدارس و 

پیوند آن با فرهنگ و اصالت یک ملت، سبب 

انعطاف‌پذیری، پیش‌بینی رفتارهای خطرآفرین 

و ترویج و تحقق سلامت روان در دانش‌آموزان 

بعدی جامعه‌ی جوان  دنبال آن در نسل  به  و 

آسیب‌شناسی  به  توجه  با  چراکه  شد؛  خواهد 

رفتاری  ناهنجاری‌های  و  روانی  اختلالات 

عاطفی، شیوع و شدت برخی از این اختلالات 

و ناهنجاری‌ها از فرهنگی به فرهنگ دیگر و یا 

جامعه‌ای به جامعه‌ی دیگر متفاوت بوده و بر 

و  پیشگیری  برنامه‌های  می‌توان  اساس  این 

این،  بر  علاوه  داد.  انجام  را  لازم  مداخلات 

استفاده از زبان مادری انگیزه¬ی دانش‌آموزان 

با  و  سازگارتر  را  آنها  و  کرده  تقویت  را 

انجام  جهت  در  بیشتری  اعتمادبه‌نفس 

برنامه‌های آموزشی و غیردرسی یاری می‌دهد. 

یادگیری زبان مادری و آموزش رسمی به این 

به  را  او  تا  می‌کند  کمک  کودک  به  زبان، 

به‌نحوی  نیاکان خود متصل کرده؛  و  فرهنگ 

که بسیاری از موارد غیرضروری و بعضاً بیگانه 

از  با فرهنگ خود را در آموزش حذف کرده و 

میراث  با  را  لازم  ارتباطات  انواع  طریق  این 

ملیتی خود حفظ کند. بسیاری از کودکانی که 

به غیر از زبان مادری خود -زبان دوم- آموزش 

می‌بینند، در سال‌های بعدی، هنگامی که در 

محیطی  و  پیچیده‌تر  آموزشی  سیستم  یک 

ممکن  هستند،  تحصیل  به  مشغول  وسیع‌تر 

ریشه‌های  به  تعلق  که  کنند  احساس  است 

فرهنگی و تاریخی خود و تفاوت‌های فرهنگی 

عدم  و  می‌کند  جدا  یکدیگر  از  را  آنها  ویژه، 

عملکرد  از  مانع  لازم  قابلیت‌های  و  مهارت‌ها 

این  می‌شود.  گوناگون  زمینه‌های  در  مناسب 

کاهش  موجب  خود،  نوبه‌ی  به  امر 

و  خاطر  تعلق  حس  تضعیف  اعتمادبه‌نفس، 

نهایت  در  که  می‌شود  آموخته‌شده  درماندگی 

سلامت روان فرد را تحت تأثیر قرار می‌دهد. 

دلایل  به  فرد  است  ممکن  دیگر،  سوی  از 

روانی و بحران ایجاد شده در وی، از پذیرش 

تعلق  حس  و  خود  هویت  و  فرهنگ  حفظ  و 

خاطر به آن سر باز زده و دچار فرهنگ‌پذیری 

از این رو، می‌توان دریافت که  بیگانه گردد. 

هویتی یک  عناصر  مهم‌ترین  از  مادری  زبان 

ملت است.

نتیجه‌گیری

آموزش به زبان مادری در یک جامعه، به 

ملت  یک  مشروط  غیر  کردن  قبول  معنای 

اندیشه،  در  موجود  تفاوت‌های  علی‌رغم تمام 
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فرهنگ و تاریخ است که به فرد این امکان را 

می‌دهد تا به ایجاد حس تعلق به یک ملیت و 

با  و  یابد  دست  خود  در  به‌خصوص  فرهنگ 

آن،  و درونی‌کردن  این حس  بهینه‌ی  پرورش 

در حفاظت و دفاع مطلوب هرچه بیشتر از آن 

گام بردارد. در مجموع، آموزش و یادگیری به 

زبان مادری، منافع زیادی دارد که این منافع 

در درازمدت سبب هرچه غنی‌تر شدن فرهنگ 

مختلفی  جنبه‌های  در  و  شد  خواهد  موجود 

زبان  و  علم  زبان  روزمره،  زندگی  زبان  چون: 

می‌دهد.  نشان  را  خود  عمومی  رسانه‌های 

آموزش به زبان مادری و کاربرد و حفظ آن در 

زمینه‌های مختلف زندگی کودک، به او کمک 

می‌کند تا به زبان مادری خود تفکر کرده و آن 

و  فرهنگ  اساسی  و  مهم  بخش  به‌عنوان  را 

تمدن خود در زمینه‌های متنوع زندگی به کار 

گیرد و دیگران را از این رو به شناخت و تفسیر 

خود یاری دهد؛ چراکه از طریق زبان است که 

انسان‌ها  که  پرداخت  مهم  این  به  می‌توان 

اتفاقات موجود می‌نگرند و  و  به وقایع  چگونه 

زندگی او را تفسیر می‌کنند. به عبارتی دیگر، با 

شرح و بررسی زبان هر جامعه و ملتی می‌توان 

تاریخ،  فرهنگ،  مورد  در  مفیدی  اطلاعات 

تمدن، علم و مجموعه‌های معنادار آن جامعه 

کودکان  که  شده  دیده  بسیار  آورد.  به‌دست 

علاقه‌مند به تحصیلاتشان نیستند؛ زیرا برخی 

یاد  که  چیزهایی  با  شخصی  پیوندهای  از 

این  آموزش  می‌دهند.  دست  از  را  می‌گیرند 

شود  سبب  می‌تواند  مادری  زبان  به  کودکان 

ارتباط شخصی خود با یادگیری را پیدا کنند و 

را  اجتماعی  خطرناک  تنش‌های  نهایت  در 

کاهش دهند.
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مقدمه

دوزبانگی در دوران متأخر پدیده‌ای فراگیر 

و جهانی است؛ به‌گونه‌ای که کمتر جامعه و یا 

نظر  از  که  گرفت  سراغ  می‌توان  را  کشوری 

زبانی و فرهنگی دارای تنوع و تکثر نباشد. این 

و  قومی  )تنوع  آن  کلاسیک  شکل  در  پدیده 

تاریخی  ریشه‌ای  حاوی  منطقه(،  یک  نژادی 

و گروه‌های  اقوام  اثر همزیستی  در  است که 

ویژە  منطقه  یا  کشور  یک  در  مختلف  زبانی 

بوجود آمده است. همچنین اشکال جدیدتر آن 

جمعیتی  تحرک  و  مهاجرت  پدیده‌ی  اثر  در 

کشورهای  در  بیشتر  که  گردیده  ایجاد 

توسعه‌یافته مشاهده می‌شود. فراگیربودن این 

در  نمونه  به‌طور  که  است  به‌گونه‌ای  پدیده 

پرتغال  و  ایسلند  کشور  دو  فقط  اروپا  قاره‌ی 

به‌شمار  »تک‌زبانه«  زبانی  ساخت  دارای 

)سه  بلژیک  قبیل:  از  کشورهایی  و  می‌آیند 

انگلستان  زبان(،  )چهار  سویس  زبان(، 

در  را  زبانی  تکثر  و  تنوع  زبان(  دو  )حداقل 

عرصه‌های مختلف و به‌ویژە در زمینه‌ی آموزش 

به‌رسمیت شناخته‌اند. 

در  دوزبانگی  پدیده‌ی  بازنمایی  مسأله‌ی 

عرصه‌ی آموزش و پیامدهای مختلف ارتباطی، 

گویشوران  برای  آن  اقتصادی  و  فرهنگی 

دوزبانه امروزه به امر پروبلماتیکی تبدیل شده؛ 

بین‌المللی کشورها  اتحادیه‌های  که  به‌گونه‌ای 

سازمان‌های  و  اروپا  اتحادیه‌ی  قبیل:  از 

بین‌المللی مرتبط با مسأله‌ی توسعه‌ی آموزشی و 

الگوهای  قالب  در  را  راهکارهایی  فرهنگی، 

پیشنهاد  یا  گذاشته  اجرا  به  آموزشی  نوین 

نموده‌اند.

 

تعاریف دوزبانگی

شخصی  که  معناست  این  به  دوزبانگی 

در  را  بیشتر  یا  زبان  دو  از  بهره‌گیری  توانایی 

سطوح مختلف دارا باشد.

»ماکنامارا )1967(، برای مثال؛ دوزبانه‌ها 

دارای  حداقل  که  می‌داند  کسانی  شامل  را 

)صحبت‌کردن،  زبان  مهارت‌های  از  یکی 

شنیدن، خواندن و نوشتن( حتی در یک سطح 

دیگر،  بعد  در  باشند؛  دوم  زبان  در  حداقلی 

دوزبانگی و الگوهای آموزش دوزبانه

مسعود بیننده – دکترای جامعه‌شناسی
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مهارت. دوزبانه‌ها به‌مثابه‌ی کسانی که توانایی 

کامل را در دو زبان مختلف بدون تداخل بین 

دارا   )Oestreichor1974( زبانی  فرایند‌های 

دارای  که  کسانی  یا  شده‌اند.  تعریف  باشند 

مهارت شبه اصلی )native-like( در دو زبان یا 

بیشتر باشند )Bloomfield1933(، این رویکرد 

تمرکز  شنیداری  و  سخنورانه  مهارت‌های  بر 

 ,Cummins  and  Swain( است.«  نموده 

)7 :2014

و  دوزبانگی  پدیده‌ی  توصیف  برای 

متنوعی  اصطلاحات  آن  مختلف  جنبه‌های 

همپوشانی  علی‌رغم  که  است  رفته  به‌کار 

مفهومی و ترادف معنایی، تمایزهای حساسی 

نیز با یکدیگر دارند. 

 )Council  of  Europe( اروپا  »شورای 

 )plurilingual( پیشنهاد نموده است که مفهوم

برای توصیف توانایی فردی در استفاده از چند 

زبان با درجات متفاوت و برای اهداف مختلف 

به‌کار گرفته شود )168:2000(. اگرچه مفهوم 

زبان‌های  با  ارتباط  در  فقط   )multilingual(

متنوع متعلق به گروه‌های اجتماعی به‌کار برده 

مفاهیم  افراد....  با  ارتباط  در  نه  و  می‌شود 

چندزبانگونگی  و  چندزبانگی  دوزبانگی، 

دارای یک  متفاوت‌شان،  تأکیدهای  علی‌رغم 

چیز مشترک هستند؛ آن‌ها به تنوع و تکثری از 

دو  خواه  می‌دهند،  ارجاع  مستقل  زبان‌های 

)bilingual( یا چند )multilingual(، در افراد 

سطح  در  یا   )multilingual  /  bilingual(

 :2013  ,Garcia(».)multilingual( اجتماع 

)12&11

با وجود اشتراکات زیاد در تعاریف مرتبط با 

پدیده‌ی دوزبانگی، وجوه و حالت‌های مختلف 

آن همواره محل مناقشه و اختلاف نظری بوده 

در  توانایی  از  حداقلی  کمینه‌گرایان  است. 

برای  را  دیگر  زبان  در  معنادار  عبارات  تولید 

و  می‌دانند  کافی  فرد  یک  دوزبانه‌بودن 

بیشینه‌گرایان داشتن مهارت‌های کافی در هر 

دو زبان را برای رسیدن به مرحله‌ی دوزبانگی 

ضروری در نظر می‌گیرند.

رومین  از  به‌نقل  )1967:555؛  »مه‌کی 

توصیف  در  که  می‌دارد  اظهار   )1955:12

داشت:  توجه  نکته  چهار  به  باید  دوزبانگی 

هر  به  دوزبانه  فرد  تسلط  میزان  اول،  نکته‌ی 

یک از دو زبان است. نکته‌ی دوم، مسأله‌ای 

است که استفاده‌هایی را که سخنگوی دوزبانه 

می‌دهد.  قرار  مدنظر  دارد،  ذهن  در  زبان  از 

تبدیل )alternation( است که  نکته‌ی سوم، 

منظور از آن، میزان گذر از یک زبان به زبان 
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نکته‌ی  است.  دوزبانه  توسط سخنگوی  دیگر 

چهارم، تداخل )interference( است و به این 

فرد  میزان،  چه  به  که  دارد  اشاره  موضوع 

دوزبانه قادر است دو زبان را از هم جدا نگه 

 ،1391 )الیاسی،  درآمیزد.«  باهم  یا  دارد 

ص18(

در  که  مختلفی  معیارهای  به  توجه  با 

گرفته  به‌کار  دوزبانگی  پدیده‌ی  سنجش 

در  متفاوتی  نتایج  به  اغلب  و  می‌شود 

پدیده  این  تیپولوژی  و  ریخت‌شناسی 

دوزبانگی  که  گفت  می‌توان  می‌انجامد، 

زبان‌های  یادگیری  مکانیزم  و  نوع  براساس 

زبان‌ها،  از  هریک  در  مهارت  سطح  دیگر، 

این  استفاده‌ی  مورد  حوزه‌های  و  اهداف 

در  می‌باشد.  متغیر  و  نسبی  پدیده‌ای  زبان‌ها 

برای  را  میانه‌ای  تعریف  هافمن،  میان  این 

برخلاف  هافمن  است.  ارائه نموده  دوزبانگی 

میانه  موضعی  تفریط  و  افراط  دیدگاه‌های 

یا  واقعی«  »دوزبانگی  می‌کند:  مطرح 

 :)equilingualism( هم‌تراز«  »دوزبانگی 

فردی که »مهارت‌های تقریبا برابری در هر دو 

زبان« داشته باشد؛ اما دانش وی در هر یک 

زبانه‌ها  یک  متعارف  سطح  به  زبان،  دو  از 

نمی‌رسد.« )همان، ص19(

مزایای دوزبانگی

روند  در  دوزبانگی  به  مربوط  مطالعات 

تاریخی خود، نتایج متفاوتی را برای این پدیده 

مورد  یادگیری  و  آموزش  عرصه‌ی  در  به‌ویژە 

اشاره قرار داده است. مطالعات اولیه با نگاهی 

بدبینانه، دوزبانگی را امری منفی و مضر برای 

عامل  به‌عنوان  آن  از  و  پنداشته  یادگیری 

مطالعات  کرده‌اند.  یاد  فرایند  این  در  اختلال 

دیگری نیز وجود دارند که با نگاهی خنثی به 

در  را  آن  تأثیرگذاری  و  نگریسته  پدیده  این 

داده‌اند.  جلوه  کم‌اهمیت  یادگیری  و  آموزش 

مطالعات اخیر )بعد از دهه‌ی 80 میلادی(، با 

نگاهی  با  بدبینی-خنثی،  قطب‌بندی  از  گذار 

واقع‌بینانه ظرفیت‌ها و چالش‌های این پدیده را 

بستر  و  موقعیت  اساس  بر  و  نموده  بررسی 

)context(های اجتماعی و سیاسی پیامدهای 

آن را بررسی نموده‌اند. شرایط زمانی و زمینه‌ای 

ویژە‌ای که دوزبانگی در آن شکل می‌گیرد، بر 

است.  تأثیرگذار  یادگیری  برای  آن  پیامد  نوع 

فضایی  در  زبان  چند  دانستن  کلی  به‌طور 

را  جهانی‌شده که همه‌ی زبان‌ها و فرهنگ‌ها 

ارتباطات  و  داده  سوق  همگرایی  سمت  به 

علمی، فرهنگی و اقتصادی را در بعد جهانی و 

سیاره‌ای تشدید و تعمیق نموده است، فرصت 
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و موقعیت مناسبی برای افراد به‌شمار می‌آید. 

تمدنی  ذخایر  و  فرهنگ‌ها  با  ارتباط  توانایی 

داده‌های  و  منابع  به  دسترسی  ملت‌ها،  دیگر 

توانایی  دیگر،  زبان‌های  در  نیاز  مورد  علمی 

انعطاف‌پذیری و تحرک بین کدهای دو یا چند 

زبان و ایجاد خودانگاره )sefl-image(ی مثبت 

و عزت نفس )sefl-esteem( بالا در نتیجه‌ی 

را  متعدد  زبان‌های  بر  تسلط  و  دسترسی 

می‌توان از جمله مزایای دوزبانگی برشمرد. 

نتیجه  این  به   )1962( لمبرت  و  »پیل 

با  مقایسه  در  دوزبانه‌ها  که  رسیده‌اند 

یک‌زبانه‌ها، در مفهوم‌سازی و انجام تکالیفی 

از  زیادی  میزان  به  که  دارند  برتری 

دارند.«  نیاز  نمادین  یا  ذهنی  انعطاف‌پذیری 

)همان، ص21( 

هوش  که  داده‌اند  نشان  تحقیقات  اغلب 

کلامی و غیرکلامی دوزبانه‌ها بویژە در شرایطی 

افزایشی  دوزبانگی  به‌عنوان  آن  از  که 

بیشتر  تک‌زبانه‌ها  از  می‌شود  یاد   )additive(

بوده و لذا این افراد بواسطه‌ی تفکر خلاق و 

اجتماعی  روابط  و  بیشتر  ارتباطی  دامنه‌ی 

گسترده‌تر، از فرصت‌های شغلی و موفقیت‌های 

شد.  خواهند  برخوردار  آینده  در  چشمگیرتری 

دو  هر  به  که  شرایطی  در  گفت  می‌توان  لذا 

بهای  آموزش  عرصه‌ی  در  به‌ویژە  فرد  زبان 

کافی داده شود به‌طوری که یادگیرنده بتواند از 

 Tongue مادری  زبان  )یا  اول  زبان  امکانات 

Mother( در یادگیری و جنبه‌های مختلف آن 

استفاده نماید، دوزبانگی باعث رشد شناختی و 

مهارتی او خواهد شد.

»همر و بلان )2004:29( اظهار می‌دارند 

که دوزبانگی افزایشی، حاصل بافتی اجتماعی 

و فرهنگی است که در آن به هر دو زبان فرد 

چنین  در  می‌شود.  داده  کافی  بهای  دوزبانه 

کودک  تجربه‌ی  که  معتقدند  آنان  شرایطی 

دوزبانه باعث رشد شناختی وی شده و به‌عنوان 

انعطاف‌پذیری شناختی  به  تقویت‌کننده  عامل 

بیشتری در مقایسه با همسالان یک‌زبانه‌اش 

منجر می‌شود. آنان می‌افزایند، در محیطی که 

ممکن  نشود،  داده  بها  کودک  اول  زبان  به 

همتایان  با  مقایسه  در  او  شناختی  رشد  است 

)همان،  بیافتد.«  تعویق  به  یک‌زبانه‌اش 

ص20(

معایب دوزبانگی

دوزبانگی در شرایط ویژە‌ای که زبان اول 

او  یادگیری  و  آموزش  در  نقشی  هیچ  کودک 

باعث  تدریج  به  دوم  زبان  یادگیری  و  نداشته 
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کاهش توان و مهارت‌های مربوط به زبان اول 

شود )L1( تأثیرهای مخربی بر فرایند یادگیری 

در  زبانی  اقلیت‌های  گذاشت.  خواهد  او 

و  زبانی  نشانه‌های  و  نمادها  که  جوامعی 

 stream( فرهنگی آن‌ها در مقابل جریان اصلی

کاربردی  و  کارایی  جامعه  اکثریت  و   )main

نگاه  و  منفی  ارزیابی  نوعی  با  باشد،  نداشته 

تحقیرآمیز از طرف اعضای اکثریت و همچنین 

خود اقلیت‌ها مواجه خواهند شد. 

از تفاوت‌های بزرگ قابل درک در  »یکی 

گونه  دو  این  )پرستیژ(  اجتماعی  موقعیت 

با حجمی  کلی  به‌طور  بالا  زبان سطح  است: 

وسیع از ادبیات همراه است و با خود پرستیژ، 

سنت یا مذهب بزرگی را دارد، پایدارتر است و 

متون  با  همراهی‌اش  بوسیله‌ی  تغییر  از 

حفاظت  آموزشی  نظام  توسط  و  نوشتاری 

گسترده‌تری  منطقه‌ی  در  احتمالا  می‌شود. 

خدمت  در  می‌تواند  بنابراین  و  می‌رود  بکار 

سطح  گونه‌های  باشد.  متحدسازی  هدف 

را  گویشی  گونه‌ی  و  محلی‌اند  بیشتر  پایین 

گویش‌های  تغییر  به  و تمایل  می‌دهند  نشان 

 ،1392 )اسپولسکی،  دارند.«  نانوشته 

ص120(

باشند  افراد مجبور  آن  در  لذا موقعیتی که 

اول  زبان  آموزشی،  فرصت‌های  کسب  برای 

هیچگونه  آن  از  و  بگذارند  در  پشت  را  خود 

استفاده‌ای درجهت کسب فرصت‌ اقتصادی و 

پیامد‌های  بر  ننمایند، علاوه  اجتماعی  منزلت 

شناختی و هنجاری ضایعه‌باری که برای افراد 

و  تبعیض  احساس  می‌تواند  می‌آورد،  به‌بار 

از  را  آن‌ها  و  نموده  تقویت  را  طردشدگی 

مشارکت در امور اجتماعی و سیاسی بازدارد.

نیز   )subtractive( کاهشی  »دوزبانگی 

بدین معناست که زبان دوم، به قیمت ازدست 

را  آن  فرد  که  می‌آید  حاصل  اولی  زبان  رفتن 

فراگرفته است. به همین دلیل، در بسیاری از 

موقعیتی  با  اقلیت  گروه  است  ممکن  کشورها 

مواجه شوند که در آن ناچارند زبان ملی را بکار 

گیرند و به تدریج مهارت‌های خود را در زبان 

 ،91 )الیاسی،  بدهند.«  دست  از  اول 

ص19و20(

الگوهای آموزش دوزبانه

برای  زبان  نوع  دو  از  دوزبانه  آموزش  در 

سعی  و  شده  استفاده  تدریس  و  یادگیری 

رفع  برای  راهکارهایی  طریق  این  از  می‌شود 

ناهماهنگی‌ها و تضادهای زبانی کودک ارائه 

آموزش  برای  که  مختلفی  مدل‌های  گردد. 
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تربیتی  و  آموزشی  سیستم‌های  در  دوم  زبان 

و  اهداف  اساس  بر  می‌شود،  گرفته  به‌کار 

پیامدهای  مرتبط،  جامعه‌ی  راهبردهای 

برای  هنجاری  و  شناختی  زبانی،  متفاوت 

یادگیرندگان به‌بار خواهد آورد. 

از:  است  عبارت  دوزبانه"  »"آموزش 

رسانه‌ی  یک  به‌عنوان  زبان  دو  از  استفاده‌ 

آموزشی برای کودک یا گروهی از کودکان در 

یک بخش یا در همه‌ی برنامه‌ی درسی مدرسه 

)P ,1975 Cohen. 18(، همچنین این نکته 

مورد پذیرش قرار گرفته که به‌طور کلی جدایی 

نتیجه،  در  و  بوده  غیرممکن  فرهنگ  و  زبان 

آموزش  مفهوم  دوزبانه،  آموزش  مفهوم 

 and Collier( .نیز دربرمی‌گیرد را  دوفرهنگی 

.www.ascd. , Malarz( ».)1985 Ovando

)org

مدل‌های مختلفی در قالب آموزش دوزبانه 

که  دارد  وجود   )L2( دوم  زبان  یاددهی  برای 

از آن‌ها براساس جهان‌بینی و راهبرد  هرکدام 

ذهن  شاره‌ی  غوطه‌ورسازی  به  خود  ویژە‌ی 

در  و  می‌پردازد  زبان  سیال  در  یادگیرندگان 

می‌دهد.  را شکل  خود  زبانی  برساخت  نهایت 

شامل:  غوطه‌ورسازی  اصلی  تیپ  سه 

 ،)Total  lmmersion( تام  غوطه‌ورسازی 

Partial( و   immersion( غوطه‌ورسازی جزئی

-way  immersion( دوسویه  غوطه‌ورسازی 

بر مبنای  Two( می‌باشد. )PPRC 2010( که 

دوم،  و  اول  زبان  به  متفاوت  رویکردهای 

آموزشی  زمان‌بندی  و  کلاسی  سازماندهی 

متفاوتی را به ‌کار می‌گیرند. در نمونه‌ی تام و 

آموزش  کامل  زمان  غوطه‌ورسازی  تمام، 

و  می‌یابد  اختصاص  دوم  زبان  به  کلاسی 

انتقال  زبان  این  قالب  در  آموخته‌ها  همه‌ی 

می‌یابد. در نمونه دوم، زمان هرچند اندکی در 

داده  اختصاص  اول  زبان  به  کلاسی  آموزش 

طور  به  زمان  این  سوم،  نمونه  در  و  می‌شود 

با  و  مجزا  صورت  به  زبان  دو  هر  به  مساوی 

هدف ایجاد تعادل و تساوی حداکثری بین دو 

زبان اختصاص می‌یابد. 

مرکز  تحقیق  از  که  زیر  جدول  اساس  بر 

 Center( پاسیفیک  سیاست  پژوهش 

)آگوست 2010(   )Pacific Policy Research

آموزش  مدل  چهار  است،  گردیده  استخراج 

دوزبانه از نظر الگوی غوطه‌ورسازی و اهداف 

تعبیه‌شده، مقایسه گردیده و ویژگی‌های آن‌ها 

مورد بررسی قرار گرفته است: 
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عنوان  تحت  به‌ترتیب  دوم  و  اول  مدل 

الگوی دوسویه‌ی  از  میراث  و حفظ  غناسازی 

سازماندهی  و  نموده  پیروی  غوطه‌ورسازی 

راستای  در  را  خود  درسی  برنامه‌ی  و  آموزشی 

همچنین  و   )L1( اول  زبان  ارتقای  و  حفظ 

توسعه‌ی زبان دوم )L2( برنامه‌ریزی می‌کنند. 

دوسویه‌ی  الگوی  مدل،  دو  این  در 

از  افزایشی  دوزبانگی  برمبنای  غوطه‌ورسازی 

نوع قوی و نیرومند آن عمل می‌کند. این نوع 

برنامه‌ی آموزشی دوزبانه بیشتر در آمریکا رایج 

دوزبانه‌ی  برنامه‌ی  عناوین  تحت  و  بوده 

دوسویه )two-way( و برنامه‌ی غوطه‌ورسازی 

دوسویه شناخته می‌شود. 

اهداف   )1999( لیندهلم  دیدگاه  »از 

در سه  را می‌توان  دوزبانه‌ی دوسویه  آموزشی 

مورد زیر بیان کرد:

برای  زبان  دو  هر  در  علمی  بالای  مهارت   -1

همه‌ی دانش‌آموزان

2- فراهم‌ نمودن فرصت‌های آموزشی برابر

Reference: Pacific Policy Research Center, Successful Bilingual and Immersion Education Models, P. 4

Model Immersion Type

Additive/Strong

Additive/Strong

Additive/Moderately 
strong

Subtractive/WeakTransitional

Mainrenance

Heritage

Enrichment

Aim

The aim is bilingualism and                     
biliteracy as well as extension of the                      
minority language and culture into the         

community and nationally.
  

The aim is rejuvenation of an                   
indigenous language. The aim      is 
usually  bilingualism and biliteracy, 
although the heritage language can 
take priority.

The aim is bilingualism and                         
biliteracy, albeit somewhat limited. 
The student’s L1 is maintained so 
that it can become the basis for L2      
learning, but the L1 is not developed 
or extended. The student’s culture and 

identity is affirmed.
The aim is monolingualism. Instruction in the 
student’s L1 is temporary because the aim is to 
leave that behind and teach only using L2. The 

dominant culture and identity is affirmed.
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3-درک کامل تعامل بین فرهنگی« )کلانتری، 

خدیو و دیگران، 90، ص12(

نگهداری،  عنوان  تحت  سوم؛  مدل  در 

به ‌شکل  اول  زبان  حفظ  و  دوزبانگی  اهداف 

در  عملی  اما  می‌شود  پیگیری  محدودی 

 )L1( زبان  این  توسعه‌ی  و  ارتقاء  راستای 

صورت نمی‌گیرد. همچنین در مدل نوع چهارم 

که از آن تحت عنوان برنامه‌ی آموزش انتقالی 

زبانگی  تک‌  هدف  می‌شود  یاد 

دوزبانگی  به‌جای هدف   )monolingualism(

به‌عنوان  صرفا  اول  زبان  از  و  شده  پیگیری 

و  توسعه‌  و  دوم  زبان  به  ورود  برای  ابزاری 

انتقالی  مدل  شد.  خواهد  استفاده  آن  ارتقای 

هرچند در اوایل صرفا زبان اول را در آموزش 

و  مقدمه‌  صرفا  عمل  این  اما  می‌گیرد  به‌کار 

و  دوم  زبان  یادگیری  برای  پیش‌درآمدی 

پشتیبانی و ورود موفقیت‌آمیز به آن می‌باشد؛ 

لذا با تحقق این هدف، زبان اول به‌کلی کنار 

گذاشته می‌شود.

نتیجه‌گیری

فرآیندهای  تشدید  که  اخیر  دوران  در 

تکنولوژی‌های  توسعه‌ی  و  جهانی‌شدن 

جوامع  زبانی  و  فرهنگی  همگرایی  رسانه‌ای، 

مختلف را بیش از پیش به ارمغان آورده است، 

امری  به  )چندزبانگی(  دوزبانگی  پدیده‌ی 

است.  شده  تبدیل  اجتناب‌ناپذیر  و  محتوم 

به  روزافزون  نیاز  و  جهانی  ارتباطات  افزایش 

جامع  برنامه‌ی  مختلف،  زبان‌های  یادگیری 

با  که  می‌طلبد  را  آموزشی‌ای  و  درسی 

آموزش  نظام  الگوی  بهترین  لحاظ‌کردن 

به  را  دوزبانگی  معایب  و  آسیب‌ها  دوزبانه، 

حداقل کاهش داده و فرصت‌ها و مزایای آن را 

هرچه بیشتر تقویت نمایند. بیشتر پژوهش‌های 

صورت گرفته در زمینه‌ی پیشرفت تحصیلی و 

تربیتی دانش‌آموزان، نقش مهم زبان اول در 

قرار  تأیید  مورد  شناختی  رشد  و  جامعه‌پذیری 

داده‌اند. »طبق آمار، 50 درصد مردودی‌های 

و  اول  پایه‌ی  به  ما  کشور  در  ابتدایی  دوره‌ی 

ارتباط  در  دوزبانگی  با  و  دارد  اختصاص  دوم 

می‌باشد. )بدری،1381(« )همان، ص9( 

همچنین تحقیقاتی که در زمینه‌ی بررسی 

دوزبانه  آموزش  مختلف  الگوهای  کارایی 

این  نشان‌دهنده‌ی  است،  گرفته  صورت 

بر کثرت‌گرایی  مبتنی  الگوهای  است  واقعیت 

و  اول  زبان  ارتقای هر دو  و  زبانی که توسعه‌ 

دوم را مدنظر قرار می‌دهند، نقش بیشتری در 
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مهارت‌های  ارتقای  و  تحصیلی  پیشرفت 

می‌کنند.«  بازی  یادگیرندگان  اجتماعی 

علت  به  که  می‌دهد  نشان  مختلف  مطالعات 

اولویت  از  دوسویه  روش  مثبت،  عملکرد 

بالاتری برخوردار است. به‌عنوان مثال الانیس 

و  تحصیلی  پیشرفت  مقایسه‌ی  با   )2000(

دانش زبانی دانش‌آموزان کلاس پنجم ابتدایی 

دریافت که دانش‌آموزانی که برنامه‌ی دوسویه 

تست  به  پاسخ‌گویی  در  کرده‌اند  دریافت  را 

عملکرد  تحصیلی  مهارت  ارزشیابی  استاندارد 

بهتری دارند.« )همان، ص17(

بر این اساس، می‌توان گفت سیستم‌های 

پدیده‌ی  درک  با  موفق  و  کارآمد  آموزشی 

دوزبانگی و شناخت وجوه مختلف آن، برنامه‌ی 

اساس  بر  را  یادگیری خود  الگوهای  و  درسی 

»سیستم آموزش دوزبانه‌ی دوسویه« طراحی و 

سازماندهی کرده‌اند و در این راستا زبان اول 

یادگیرندگان را هم به عنوان میراثی فرهنگی و 

در  فعال  عنصری  عنوان  به  هم  و  تاریخی 

ارتقاء  و  نموده  حفظ  یادگیری  و  آموزش 

بخشیده‌اند.

منابع فارسی:
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انتشارات روزآمد. 

- الیاسی، محمود)1391( »دوزبانگی: نگاهی 
پژوهشنامه  ایران«،  در  دوزبانه‌ها  آموزش  به 
زبان‌شناختی زبان فارسی. سال اول، شماره‌ی 

1، صص 17-27. 

- کلانتری، رضا و خدیو، اسدالله و ختمی‌آذر، 
بررسی   )1390( بیوک  بهنام،  و  اسکندر 
روش‌های مناسب آموزش دوزبانه، فصلنامه‌ی 
شماره‌ی  دهم،  سال  آموزشی.  نوآوری‌های 

39، صص 7-24.
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باران«  باقری متخلص به »ژاکان  حسین 

در  ظهورش  که  است  ایلامی  توانمند  شاعر 

دنیای شعر با تکیه بر خیالات زلال و احساسات 

بسیار  زمان  مدت  در  و  بوده  توام  شاعرانه‌ 

به  را  بسیاری  اشعارش علاقه‌مندان  کوتاهی، 

نوید  اشعارش  که  او  است.  کرده  جذب  خود 

به  »ڕۆژان«  با  می‌دهند،  را  آزادی  سپیده‌دم 

گفتگو نشسته است.

از  بسیاری  برای  شما  ادبی  چهره   -

علاقه‌مندان به ادبیات کردی آشنا و شناخته 

شده است اما معرفی شاعر از زبان خودش 

بیشتر  خودتان  از  لطفاً  است.  شنیدنی‌تر 

بگویید.

ژاکان باران هستم. متولد 1 بهمن 1361 و اهل 

شهرستان ملکشاهی در ایلام. در نوجوانی بە علت 

و  دادم  دست  از  را  رفتن  راە  توان  بیماری 

سال‌هاست روی صندلی چرخدار هستم.  از سال 

1391 نیز شروع بە نوشتن شعر کوتاە کردم.

- از شعر و آثارتان در این زمینه بگویید. 

مضمونی  با  اغلب  و   سپید  قالب  در  اشعارم 

قلم  عاشقانە  نیز  گهگاهی  هستند.  اجتماعی 

می‌زنم. 

- از نظر شما، تعریف شعر چیست؟ 

از شعر  تعاریف زیادی  تا کنون  از میلاد  از پیش 

شده است؛ اما آنچه مربوط به دیدگاه نظریه‌پردازان 

کلاسیک شعر فارسی در این اواخر است، تعریف 

و  شمیسا  دکتر  و  کدکنی  شفیعی  چون:  کسانی 

ابتهاج بود که شعر را »گره‌خوردگی عاطفی اندیشه 

و خیال در زبانی موزون و مقفی« می‌دانند. آخرین 

کرد،  ادبی  مدرس  و  منتقد  بوسیله  شعر  تعریف 

آقای عطا منصوری، صورت گرفته که شعر را در 

کوتاه‌ترین و جامع‌ترین صورت ممکن و فقط با دو 

واژه و یک سرواژه، بدین‌ صورت تعریف می‌کند: 

»عتا«  تعریف  این  در  که  عتا«  ناقل  »زبان 

شعرساز  اصلی  عنصر  سه  از  متشکل  سرواژه‌ای 

این  طبق  است.  اندیشه  و  تخیل  عاطفه،  یعنی: 

فاکتورهای  بتواند  که  زبانزاد  متن  هر  تعریف، 

عاطفه، تخیل و اندیشه را به مخاطب »منتقل« 

کند، وجاهت شعر دارد. تفاوت اصلی این تعریف 

»ناقل«  معنایی  بار  در  تعاریف  دیگر  به  نسبت 

مرجع  را  مخاطب  خود  تعریف  این  یعنی  است؛ 

گفتگوی اختصاصی  با »ژاکان باران«، شاعر خوش‌ذوق ایلامی

مصاحبه‌کننده: علی علیزاده – روزنامه‌نگار و فعال فرهنگی
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تشخیص جوهر شعریت در یک متن می‌داند. به 

هر  نظر  اعتبار  به  متن  یک  روشن‌تر،  عبارت 

مخاطبی می‌تواند شعر باشد.

- اشعار کدام شاعران را بیشتر می‌خوانید و 

می‌پسندید؟ 

از میان شاعران کرد، اشعار شیرکو بیکس، وفایی، 

پرتو  کرماشانی،  شامی  پیرمرد،  هیدی،  هیمن، 

امید  و  ئازاد  د.  اردلان، ک.  مستوره  کرماشانی، 

میان  از  و  می‌پسندم  بقیه  از  بیش  را  ظاهری 

پولیس  سوزان  ویتمن،  والت  کرد،  غیر  شاعران 

‌شوتز و باب دلین.

- دوستداران شما مشتاقانه در انتظار چاپ 

آثارتان هستند. آیا در حال حاضر اثری در 

دست چاپ دارید؟

چندین مجموعە شعر برای چاپ آماده کردە‌ام؛ اما 

بە علت مشکلات مالی، دو مجموعە شعرم را که 

در هیچ جا انتشار ندادە بودم بە قیمت ناچیزی بە 

شاعران دیگر واگذار کردم. دو مجموعە دیگر بە 

نام های »نیشتمان داگیریاگ« و »شلاق افکار« 

دارم کە مدت‌هاست منتظر صدور مجوز چاپشان 

هستم.

زبان کردی و  زبان شما درباره  از  مایلیم   -

بخصوص کردی جنوبی بیشتر بشنویم.

گویش کردی جنوبی یکی ازحوزه‌های پرجمعیت و 

وسیع زبان کوردی است. این گویش از لهجه‌های 

لکی،  ایلامی،  کلهری،  همچون:  متعددی 

ملکشاهی، فیلی، گروسی و... جغرافیایی از غرب 

استان همدان تا خانقین )در کشور عراق( را در بر 

می‌گیرد.

کردی  گویش  حوزه  در  مادری  زبان  به  بازگشت 

حد  از  کرماشان(  و  )ایلام  بخصوص  جنوبی 

نمادین  نامگذاری‌های  و  سمبولیک  نمایش‌های 

کتبی  بازسازی  حال  در  براستی  مردم  و  گذشته 

زبان مادری هستند. گویش و نویسش به کردی 

هم در حال ترویج و توسعه است.

شاعران و مشاهیر بزرگی در تاریخ این خطه تولید 

اثر کرده‌اند که متاسفانه آثار کتبی چندانی از آنها 

کردی  زبان  آفت  بزرگترین  است.  نمانده  باقی 

همین دور ماندن از نوشتار بوده که زبان را در حد 

شفاهی نگه داشته است و همین عامل باعث عدم 

دوران  و  صنعتی  زندگی  با  متناسب  زبان  توسعه 

مدرنیسم شده است.

و  کردی  زبان  موجودیت  عواملی  چه   -

تهدید  را  جنوبی  کردی  گویش  بخصوص 

می‌کند؟

مهم‌ترین  هم‌اکنون  کردم،  اشاره  که  همانطور 

عامل تهدید‌کننده زبان کردی کمبود کتابت است. 
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در گذشته امر نویسش به اندازه امروز مهم نبود؛ 

در  هم  دنیا  دیگر  زبان‌های  از  بسیاری  چراکه 

گردش  و  بودند  شفاهیت  قواره  و  حد  همان 

اندازه دوران کنونی حیاتی نبود؛ اما  اطلاعات به 

امروزه با گردش سرسام‌آور اطلاعات، جایی برای 

هر  ندارد.  وجود  شفاهی  زبان‌های  حیات  ادامه 

و  نوشتار  به  را  خود  زودتر  هرچه  نتواند  که  زبانی 

زبان‌های  در  برساند،  جهان  فرامرزی  رسانه‌های 

قدرتمند مجاور هضم خواهد شد. اگر در گذشته 

فرایندهایی مانند آسیمیلاسیون )همگون سازی( 

به  کشتار  و  جنگ  و  فیزیکی  جبر  طریق  از  فقط 

مردم یک منطقه تحمیل می‌شد؛ امروز از طریق 

فرهنگی این اتفاق می‌افتد. چنانچه از رسانه‌های 

فیلم،  نشریات،  کتاب،  مثل:  مصور  و  مکتوب 

کلیپ و... بهره نبریم، از جانب زبان‌های مجاور 

بلعیده خواهیم شد.

- چندی پیش تئاتری در شهر ایلام اجرا شد 

که به نظر می‌رسید اهدافی ضدفرهنگی را 

در این شهر دنبال می‌کند. درباره آن بیشتر 

برایمان بگویید.

ممنونم از اینکە این سوال را مطرح کردید. سوال 

بتوانم  امیدوارم  کە  است  فربهی  البتە  و  خوب 

جواب درخوری برای خوانندگان شما ارائە دهم.

بلە همانطور کە مستحضرید چندی پیش تئاتری 

روی  به  آب‌ها«  عاشقی  »رسم  نام  با  ایلام  در 

صحنە رفت که متاسفانە کارگردان این تئاتر برای 

کردی  المان‌های  از  استفادە  با  مخاطب  جذب 

نامانوس  زبانی  از  رقص(  و  موسیقی  )لباس، 

)کردی - فارسی( استفادە می‌کرد کە برای فعالان 

فرهنگی یادآور تراژدی زبانی‌ای شد کە در استان 

هم  واکنش‌ها  بیشتر  است.  داده  بروز  کرماشان 

تئاتر سخیف  این  زبان استفادە‌شدە در  بە  نسبت 

زبان عامیانە و  بە  زبانی کە در صورت ورود  بود؛ 

ناهنجاری  یک  با  را  جامعه  بازار،  و  کوچە  مردم 

زبانی مواجە خواهد کرد. زبان از اولین لایەهای 

هرگونە  صورت  در  کە  است  انسانی  هر  هویتی 

و  روحی  مشکلات  دچار  را  فرد  آن  در  اخلال 

اجتماعی جبران ناپذیری خواهد کرد.

این  به  فرهنگی  فعالان  و  مردم  واکنش   -

موضوع چگونه بود؟

اصولا مردم عادی بە دلیل مشکلات روزمرەای کە 

اتفاقات  اینگونە  بە  با آن دست بەگریبانند، کمتر 

اینگونە  در  بندە  نظر  بە  و  نشان می‌دهند  واکنش 

موارد مردم نگاهشان بە نخبگان و فعالان فرهنگی 

است و همین امر ما را بە نقش نخبگان و فعالان 

فرهنگی در جامعە و وظیفە سنگین آنها در حفظ و 

آن جامعە می‌رساند.  و هویت  فرهنگ  از  صیانت 

و  وضوح  دلیل  بە  بخصوص،  مورد  این  در  اما 

خطری کە اینچنین برنامەای برای جامعە داشت، 

هم از طرف فعالان فرهنگی و هم از بطن جامعە 
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واکنش و موجی ایجاد شد کە مقاومت در برابر آن 

کاری عبث می‌نمود. در کمال ناباوری شاهد این 

بودیم کە کارگردان و عوامل این تئاتر سعی در بە 

حاشیە بردن اصل ماجرا و یا آوردن دلایل سست 

شاهد  دیگر  امیدوارم  می‌کردند.  اقدام  پایە  بی  و 

چنین صحنەآرایی‌هایی از طرف مسئولان فرهنگی 

برنامەهای  قبیل  این  از  اجرای  و  نباشیم 

ضدفرهنگی تکرار نگردد.

اینکه  از  سپاسگزارم  بسیار  عزیز  استاد   -

وقتتان را در اختیار ما قرار دادید.

سپاس از شما دوست گرامی. موفق و مانا باشید.

»نامەت ڕەسی« 

نامەت ڕەسی 

لە یەێ لاپەڕ و کوڵ 

بێ سڵام و بێ مێژوو 

پڕ لە ژان و پەژارە ، لە وەرەنیسکەیل تیەڵ

نۊسایدە 

لە نیشتمان خوەرەتاوت

ک وە تاڵان دێوەیل دڵڕەش چگە 

ئوو ئازادیێگ 

ک وە کوڵەسۊکێ کیشیاگە و 

لە ڕووشنای ڕووژ دزیاگە

لە ئاڵاێ سەربەرز وڵاتت 

ک لە ناو گەنجەی زۊینەی باوگد دیدەسەو

لە پەڕ پڕتاڵ کوردی چریکی و 

قەێقەتار و پەڕان ئەو میلبریاگێ
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نۊسایدە لە خوەد

لە قڵفەیل پۆڵادینێ

ک لە لێو سەردت زەنگ بەسینە

ئوو ژیان ڕەشدە

ک ڕەشیێ لەناو هۊچ تیەریکە زڵماتگانی نییە 

ئمزاێ کردیدە

وە چەن تک ئەسر چەوەێلد

ک سووریێ چۊ هۊچ خوالینێ نییە 

»ڕووژی لە رێ ڕەسی«

تو هەویدە 

ک دەروەچ چەوەیلت

ڕۊ وە دونیاێ تر واز بوود 

دونیایگ بێ شەڕ

بێ سنوور 

دۆنیایگ  ک ڕەش 

وە خوەش ڕەنگی چەرمگە 

بەدگل 

وە نازاری ڕەنگین 

تو هەوەیدە 

ک ڕووژێ لە ڕێ ڕەسی 

ڕووژێ  ک زەۊ

تێر لە ئەڵقوڕانن خۊنە 

تو سوڵحی 

لە باڵەیل پەلەوەر ئازادی 
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»يقه سفيد«

 

چون خروارها برف

تا زانوی جنگلی پر پشت

خبر ناياب شدن بلوط

برای سنجاب‌ها می‌شوی

 

زمستان هم تختِ

ريشه‌ها در خواب

تو همدست تبر

کابوس‌وار به خوابِ درختان می‌روی

 

چون رژه‌ی ارتش موريانه‌ها

در تنه‌ی سالخورده‌ای

سفير وحشت

برای خالی شدنِ دل شاخه‌ها می‌شوی

 

به ناگه در زلال چشمه

می‌شوری دست

از کشتار سبز

دوش تا دوش بهار

پا به پای شكوفه‌ها می‌روی

»ئەوین«

ناکرێ تۆ بناسی و

چاوەکانت  بەیانی  بەرە  کازیوەی  لە  سڵاوێک 

نەکرێت

و لە شەراوی

شیرینی شەونمی ناسکی لێوەکانت

تــــۆسقاڵێ 

بە پەپوولەی تینووی دڵ نەدەی
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»عشق«

نمی‌شود تو را شناخت

سلامی به سپیده‌دم چشم‌هایت نکرد

و از نوشینەی

شیرینِ شبنمِ گلبرگِ لب‌هایت

جرعەای 

به پروانەی تشنەی دل نداد

»کرایە خانە« 

در تفنگ کهنە‌ام 

گلولە‌ای ست

که تا لحظاتی دیگر 

بە دیوار می‌پاشاند مغزم را 

طفلک 

صاحب خانەام

کە بجای کرایەی عقب افتادە

بە گند خـــواهم کشید

اتاق تازه رنگ شدەاش را
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در عصر حاضر، وجود موسسات تخصصی 

یک  مختلف  فعالیت‌های  تفکیک  بە  توجە  با 

الزام و ضرورت است. یقینا ادبیات کە بخشی 

از هنر است نیز از این قاعدە مستثنی نیست. 

مدرن  دستاوردهای  از  یکی  موسسە  اگرچە 

بە  متفاوتی  اشکال  بە  آن  قدمت  اما  است، 

باستان،  دوران  در  می‌رسد.  سال  هزاران 

در  و  شاهان  دربار  در  معمولا  ادبی  محافل 

در  می‌شد.  برگزار  ادبا  منازل  در  موارد  برخی 

رنسانس  شروع  با  همزمان  و  متاخر  قرون 

فرهنگی، حلقەهای ادبی بە شکل امروزین آن 

فعالیت  بە  شروع  شاهان  دربار  از  خارج  در  و 

نمود. در خاورمیانە هم با شروع فعالیت مدارس 

تشکیل  شاهد  مرور  بە  فرنگی  شکل  بە 

در  کە  هستیم  دربار  از  خارج  ادبی  حلقەهای 

و  سیاسی  شرایط  بە  توجە  با  و  زیادی  موارد 

ادیبان  تجمع  محل  قهوەخانەها  اجتماعی، 

می‌شود.

کنونی  ادبی  انجمن‌های  اینکه  وجود  با 

دربار  در  کە  ادبی‌ای  محافل  با  تفاوت‌هایی 

شاهان برگزار می‌شد پیدا کردەاند؛ اما در این 

با  ادیبان  ارتباط  و  اجتماع  محل  کە  نکتە 

یکدیگر بوده‌اند مشترکند.

چند  از  را  ادبی  موسسات  وجود  ضرورت 

مهم‌ترین  از  کرد.  بررسی  می‌توان  زاویە 

کارکردهای موسسە، ایجاد ارتباط مستقیم بین 

از  ادیبان بخشی  ادیبان و عموم مردم است. 

رسالت  مهم‌ترین  از  یکی  و  هستند  جامعە 

جامعە  مشکلات  و  دغدغەها  بیان  ادیبان 

است. موسسات ادبی می‌توانند نقش میانجی 

کنند.  برقرار  مردم  و  ادیبان  بین  واسطەای  و 

دغدغەهای  مردم  می‌شود  باعث  ارتباط  این 

ادیبان  و  بگذارند  میان  در  ادیبان  با  را  خود 

رشد  و  ارتقا  جهت  در  می‌توانند  بدینوسیلە 

فرهنگ و بیان دغدغەهای جامعە نقش آفرینی 

کنند.

موسسات  دیگر  کارکردهای  مهم‌ترین  از 

با  ادیبان  تعامل  و  ارتباط  ایجاد  فرهنگی، 

و  جلسات  تشکیل  با  کە  است  یکدیگر 

و  همایش‌ها  قبیل:  از  مختلف  برنامەهای 

و...  نقد  جلسات  و  ادبی  جوایز  و  جشنوارەها 

معرفی موسسه فرهنگی، هنری »وارین«

محسن ملکی - مدیرمسئول
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کیفیت  ارتقا  و  انگیزە  ایجاد  در  می‌توانند 

داشتە  تاثیرگذار  بسیار  نقشی  ادبی  تولیدات 

بە  توجە  با  حاضر  حال  در  علاوه،  به  باشند. 

ارشاد  ادارە  قبیل:  از  دولتی  ادارات  اینکە 

اسلامی و حوزە هنری، متولی فرهنگ هستند، 

برگزاری  برای  هستند  ناچار  ادبی  فعالین 

بە  توجە  با  عمومی  همایش‌های  و  مراسمات 

یک  طریق  از  کشوری  مقررات  و  قوانین 

با  را  خود  درخواست‌های  حقوقی  شخصیت 

ادارات مذکور مطرح نمایند کە تنها از طریق 

دارای  کە  ادبی‌ای  انجمن‌های  و  موسسات 

شخصیت حقوقی هستند، ممکن است. 

خصوص  در  شدە  ذکر  مطالب  از  فارغ 

کلانشهر  در  ادبی،  موسسات  وجود  ضرورت 

کرمانشاە با توجە بە اینکە بیش از یک میلیون 

نفر جمعیت دارد، عدم وجود حتی یک موسسە 

ادبیات  روی  بر  تخصصی  بصورت  کە  ادبی 

چنین  وجود  ضرورت  کند،  تمرکز  کردی 

موسسەای را دو صد چندان می‌کند.

با توجە بە این احساس نیاز بود کە اواخر 

سال 96 بە اتفاق جمعی از فعالان و دوستداران 

ادبیات کردی در تصمیمی مشترک وارد گفتگو 

و تعامل با ادارە ارشاد اسلامی استان کرمانشاە 

با  اهداف  و  دغدغەها  بیان  از  پس  و  شدیم 

اولیە  توافق  اسلامی،  ارشاد  ادارە  مسئولان 

از حدود دە ماە  حاصل شد. خوشبختانە پس 

پیگیری مداوم و با مساعدت مسئولان محترم 

ادارە ارشاد اسلامی خصوصا معاونت فرهنگی 

و مدیر کل موفق بە ثبت موسسە شدیم.

با وجود ثبت موسسە در اوخر آبان ماە 97 

شعر  شب  ویژەبرنامە  دو  موسسە  خوشبختانە 

بمناسبت نمایشگاە سالانە کتاب و شب چلە را 

هفتگی  جلسات  و  نمودە  برگزار  موفقیت  با 

انجمن ادبی هم اکنون در حال برگزاری است. 

فرهنگ  و  رشد  برای  را  برنامەهایی  موسسە 

امید  کە  است  دیدە  تدارک  کردی  ادبیات 

می‌رود با همکاری ادارە ارشاد اسلامی آنها را 

عملیاتی کنیم کە می‌توان بە مواردی از جملە: 

و  کردی  شعر  و  کوتاە  داستان  سالانە  جایزە 

برگزاری کلاس‌ها و کارگاه‌های آموزشی اشارە 

کرد.

بە  کە  دوستانی  از  تشکر  ضمن  پایان  در 

لطف  اظهار  »وارین«  موسسە  مجموعە 

می‌کنند، امیدوار هستیم با مشارکت دوستداران 

و فعالان ادبیات کردی، موسسە »وارین« در 

رسالتی کە دارد موفق باشد.



51 گۆڤار فەرهەنگی، ئەیەوی، کوومەڵایەتی »ڕۆژان»

بیست‌ویەکەمدا  سەدەی  لە  هەرچەند 

وڵاتێکی  خەڵکی  وەک  خۆمان  و  دەژین 

دەوڵەمەندەوە  فەرهەنگێکی  بە  مێژوویی 

ڕێساکانمان  و  یاسا  زۆربەی  بەڵام  دەبینین؛ 

زەمان  بەپێی  و  ماوەتەوە  ڕابردوو  وەک  هەر 

نەچووینە پێش!

هاتنی  سەرەتای  لە  دەگێڕنەوە،  وەک 

و  کچان  زۆربەی  ئەویش  دوای  و  ئیسلام 

جەستەیی  بلووغی  بە  گەیشتن  پاش  کوڕان 

ژیانی هاوبەشییان پێک دەهێنا. مێژوونووسان 

ئاماژەی پێدەکەن ئەوکات کچانی عەڕەب لە 

و  دەناسی  خۆیان  ساڵیدا   ۹  ،۸ تەمەنی 

مارەبڕیینیان دەهات و هەر لەسەر ئەو بنەمایە 

بلووغی  تەمەنی  وەک  ساڵیان   ۹ تەمەنی 

هەمووی کچان دەست نیشان کرد! لە حاڵێکدا 

بەهۆی  کوردستان  بەتایبەت  و  ئێران  لە 

جیاوازیی کەشوهەوا و جۆری ژینەکانی کورد و 

خۆناسینی  تەمەنی  عەڕەب  لەگەڵ  فارس 

کچان لەسەرتر بوو و زۆربەی کچان لە تەمەنی 

13 ساڵ بۆ سەرێ خۆیان دەناسی؛ بەڵام بێ 

ڕەچاوکردنی ئەو بابەتە زۆرجار پێش خۆناسینی 

کچان، بە مێردیان دەدان و بەناوی سوننەتی 

کردەوە  بۆ  پاساویان  پێغەمبەر  کچی  فاتمەی 

پاساوی  لە  دەهێناوە.جیا  ناشیرینەکەیان 

کە  کردبوو  وای  پیاوسالار  فەرهەنگی  ئایینی، 

مناڵانی کچ هەر لەسەر لانکەوە بفرۆشترێن و 

وەک کاڵا بازەرگانییان پێبکرێت!

ساڵ دوای ساڵ و سەدە دوای سەدە تێپەڕ 

بیست‌و‌یەک؛  سەدەی  بە  گەیشتین  تا  بوو 

و  ڕێز  تاکێک  هەر  تێیدا  کە  سەدەیەک 

حورمەتی خۆی هەیە و خۆی دەبێ بڕیاردەری 

باڵغ  ژیانی بێت. ئێستا کەسێک وەک مرۆڤی 

ئەژمار دەکرێت کە جگە لە بلووغی جەستەیی 

و  ناسیبێت  خۆی  هزریشەوە  و  بیر  باری  لە 

بەپێی لێکدانەوەکان، تەمەنی 18 ساڵ وەک 

تەمەنی یاسایی بۆ مرۆڤێکی باڵغ پێناسە کراوە؛ 

ڕا  دەتوانێت  مرۆڤ  تێیدا  کە   تەمەنێک 

دەربڕێت و ببێتە بەرپرسیاری کارەکانی. بەڵام 

بەداخەوە ئێستاش دەبینین کە لە ڕۆژهەڵاتی 

بەتایبەت  و  منداڵان  زەواجی  بۆ  ناوەڕاست 

و  گرینگترین  لە  یەکێک  کە  کچان، 

هەر  ژیانی  بەشەکانی  پڕمەسئولییەتترین 

زەواجی منداڵان لە ئێران

سروە توڕابی – چالاکی ژنان
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تاکێکە تەمەنی یاسایی لەبەر چاو ناگیرێت!

ئێران  سەبت‌ئەحواڵی  ئاماری  بەپێی 

لەساڵی 1396ی هەتاویدا زیاتر لە 54 هەزار 

کچی 10 تا 14 ساڵە و کوڕی 15 بۆ 19 ساڵە 

ژیانی هاوبەشییان پێکهێناوە. هەر لەو ساڵەدا 

و  ساڵ   10 لە  کەمتر  کچی   28 زەواجی 

317کوڕی کەمتر لە 15 ساڵ سەبت کراوە!

پڕۆژەیاسای  1396دا  ساڵی  لە 

و  کچان  زەواجی  تەمەنی  بردنەسەرەوەی 

لە  ساڵ   15 و   13 له  سەرووتر  بۆ  کوڕان 

پەرلەمان تاوتوێ کرا کە بەداخەوە ئەو پڕۆژەیە 

ئێستا  یاسایەی  ئەو  بەپێی  و  نەکرا  پەسەند 

 ۹ خوار  تەمەن  کچی  مناڵانی  تەنانەت  هەیە 

بەپێی  و  باوک  ڕازی‌بوونی  مەرجی  بە  ساڵ 

مەسڵەحەتی دادگا، بەشوو دەدرێن.

ئێران  سەبت‌ئەحواڵی  لە  تر  ئامارێکی 

بیست  نزیکەی  ئێستادا  لە  کە  بڵاویدەکاتەوە 

ملیۆن لاو لە تەمەنی 15 بۆ 29 ساڵ لە ئێراندا 

ئەوە  و  هاوبەشین  ژیانی  پێکهێنانی  چاوەڕێی 

ئەگەر  کە  یاسادانەران  بۆ  بیانوویەک  بۆتە 

ژیانی  تەمەنی  بردنەسەرەوەی  پڕۆژەیاسای 

هاوبەشی پەسەند بکرێت، ئەوە ڕێژەی زەواج 

لە ئێراندا دوو هێندەی ئێستا دێتە خوارێ! واتا 

نرخی  لە  بیرکردنەوە  بەجێی  یاسادانەران 

باشکردنی  بۆ  ڕێگەچارە  دیتنەوەی  و  بێکاری 

لە  کە  لاوانێک  بۆ  ئابووری  خراپی  بارودۆخی 

هەوڵی پێکهێنانی ژیانی هاوبەشدان، مناڵان و 

پێش  زەواجی  بۆ  دەدەن  هان  مێرمنداڵان 

وەخت!

لە  زۆرتر  یاسایی  تەمەنی  پێش  زەواج 

بەڕێوە  نەخوێندەوارەکان  و  هەژار  بنەماڵە 

موڵکێک  وەک  کچ  مناڵانی  ئەوان  دەچێت؛ 

و  کڕین  کاری  ئازادانە  زۆر  و  ئەژمار  دێننە 

فرۆشی پێوە دەکەن. هەر وەک ئەو کچە ۱۱ 

ساڵە ئیلامییەی لە هەواڵەکاندا باسی  لێکرا.

هۆی  دەبێتە  خۆی  وەخت  پێش  زەواجی 

نەخوێندەواری، زوو دووگیان بوون، لەبارچوونی 

نەخۆشیی  ڕیسکی  و  خەمۆکی  مناڵ، 

جەستەییی دایکان و نادروست پەروەردەبوونی 

کە  باوکانێک  و  دایک  دەست  بە  مناڵان 

بلووغ  بە  فکرییەوە  لەباری  و  مناڵن  خۆشیان 

دەبێتە هۆی  کاتدا  لە هەمان  و  نەگەیشتوون 

یاسایی!  تەمەنی  پێش  تەڵاق  زۆربوونی 

تێکڕای ئەو بابەتانە، دیسانەوە ڕێژەی هەژاریی 

ماددی و فەرهەنگی بەرز دەکەنەوە و ڕێگە لە 

پێشکەوتنی کۆمەڵگە دەگرن. 
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ڕەنگە لە ئێران و کوردستان ڕێژەی زەواجی 

مناڵان ئەوەندە زۆر جێگەی مەترسی نەبێت؛ 

بەڕێوە  کەمەوە  زۆر  ڕێژەیەکی  بە  چوون 

دەچێت. بەڵام مەترسیی گەوره حەز و خولیای 

کچانی  لەگەڵ  زەواج  بۆ  بەتەمەنە  پیاوانی 

مێرمنداڵی 15 بۆ 18 ساڵە کە ئاکامی هەمان 

بووکەڵەیەکی  وەک  ژن  کە  کۆنەکەیە  بیرۆکە 

و  دەبینێت  زاوزێ  ئامێرێکی  و  کەیفخۆشی 

کچانی  پێشکەوتنی  و  باڵغبوون  لە  ڕێگە 

پێشتر  شێوانەی  بەو  و  دەگرێت  کۆمەڵگە 

ئاماژەی پێکرا ئازاریان پێ دەگەیێنێت.

وتووێژی یەکەم

دیمەن، تازە دەستی گرتووە و زۆر دڵخۆش 

نا  جار  و هەر  کردووە  ڕەنگ  پرچەکانی  دیارە. 

ناو  بچکۆلانەکەی  ئاوێنە  لە  جارێک 

کیفەکەیەوە سەیری خۆی دەکات.

- دیمەن گیان تۆ چەند ساڵانی؟

- تازە 14 ساڵم تەواو کردووە. )زۆر بە لامەوە 

سەیر بوو؛ چوونکە ڕوخساری زۆرتری دەنواند.(

- ئەی چۆن بڕیارت داوە ژیانی هاوبەشی پێک 

بێنی؟ زۆر زوو نییە؟

بێ  چۆنێک  هەر  بەڵام  زووە؛  دەزانم  بەڵێ،   -

من و ده‌زگیرانەکەم یەکترمان خۆش دەوێ. ۳ 

ساڵە دۆستین.

قوتابخانە  ئەی  پرسیم:  سەرسووڕمانەوە  بە 

چی؟ ناچی؟

لە  هەڵگرتووە  دەستم  پارەوە  لە  هەر  وەڵڵا   -

خوێندن. دایکم نەخۆشیی دڵی هەیە و دایمە 

ئەو  لەبەر  و  نەخۆشخانەیە  لە  لاقێکمان 

بەڵام  پێکەنینەوە(  )بە  بخوێنم؛  نەمدەتوانی 

بمنێرێتەوە  داوە  بڕیاری  ده‌زگیرانەکەم 

قوتابخانە.

دایکیشی لەگەڵی بوو. ژنێکی 40 ساڵەی 

ڕەشتاڵە. ئەوەنده‌ی پودر لە دموچاویدا بوو کە 

هەمووی وەک تۆز لەسەری پێستی کۆ ببۆوە! 

ددانەکانی پێشەوەی بە دووکەڵی سیگار ڕەش 

هەڵگەڕابوون و لێوی سوور کردبوو و هەر جار 

چۆنم؟  دەکوت:  کچەکەی  بە  جارێک،  نا 

جوان بووم؟

ڕوون  بۆم  زۆر شت  دایکی  سەیرکردنی  بە 

بۆوە و پرسیم: دادە چۆن دڵت هاتووە ئەو کچە 

منداڵەت بە شوو بدەی و لە دەرس بیگێڕییەوە، 

ئەویش ئێستا و لەو زەمانەیەدا؟
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- وەڵڵاهی  پێمخۆش نەبوو وەک من بەدبەخت 

باشە کوڕە  ئەوە  بکات.  نابەدڵی شوو  بە  و  بێ 

دەوڵەمەندە و کچەکەم خۆشی دەوێت. ئەی 

وەگیر  باشمان  وا  کوڕی  و  دانیشت  و  هات 

کردبایە؟بۆ  چمان  دەم  ئەو  نەکەوتبایە، 

دەرسەکەشی وەڵڵاهی باوکی کاریگەرە. ئەوە 

هەر  بخوێنێ.  بەچی  ناکەن.  کار  براکانیشی 

دەوڵەمەندە،  کوڕە  شکور  باشە.  شووەکە 

دەرسی بۆ چییە تخودا؟

وتووێژی دووەم

زیرەکەکانی  قوتابییە  لە  یەکێک  شیرین 

پۆلەکەی بووە؛ بەڵام پێش ئەوەی دوو ساڵی 

ئاخری قوتابخانە تەواو بکات، باوکی بە مێردی 

ساڵەی   35 سامانداری  پیاوێکی  بە  دەدات؛ 

ئاشنایان ...

بە  و  هەڵگەڕاوە  شین  و  ڕەش  لاچاوێکی 

دەسماڵ قاقەزییەک هەر جار نا جارێک لووتی 

دەسڕێت.

- شیرین گیان چەند ساڵی؟

- تازە 20م تەواو کردووە.

- لە ژیانی هاوبەشیت ڕازیی؟

لە  چاو  جوان  دەڵێ:  و  دەلەقێنی  سەری 

)پاشان(  ڕازیم...  بزانە چەندە  بکە  چاوەکانم 

زۆر  دەڵێت  و  هەڵدەکێشێ  هەناسەیەک 

پەژیوانم!

تەواوبوونی  پێش  و  زوو  وا  چی  بۆ  دەی   -

قوتابخانە شووت کرد؟

- هاوژینەکەم کوڕی هاوڕێی باوکم بوو. باوکم 

سامانداربوو؛  بوو؛  باش  پێ  زۆریان  دایکم  و 

خوێندەوار بوو. هەرچەند جارێکیشی ژن تەڵاق 

دابوو؛ بەڵام دایکم و باوکم شەو و ڕۆژ لە بن 

گوێیان خوێندم و ڕازییان کردم شووی پێبکەم 

و ئەوە هەڵبژاردەی ئەوان بوو.

- ئایا هاوژینەکەشت پەژیوانە؟

گرینگیی  زۆر  لەسەرەتاشەوە  ئەو  نازانم.   -

پێنەدەدام؛ بەڵام لەوەتی بۆ مەستەر )ئەڕشەد( 

گۆڕاوە.  تەواو  زانکۆ  بۆ  چووە  و  بووە  قەبووڵ 

من  ئەوەی  وەک  پێیە؛  مۆبایلەکەی  دایمە 

بوونم نەبێت.

بە خوێندن  زەماوەند درێژەت  تۆ دوای  - ئەی 

نەدا؟

و  پێبدەم  درێژەی  بوو  وا  بڕیار  سەرەتاوە  لە   -

و  نەزانی  لەبەر  بەداخەوە  بەڵام  زانکۆ؛  بچمە 
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منداڵی زوو دووگیان بووم و نەمتوانی بەردەوام 

بم.

- لەسەر چی شەڕتان بووە؟ بۆ لێیداوی؟

دەکەم  هەست  وا  لێیەتی.  شکم  چوون   -

کچەکانی  هاوکلاسییە  لە  یەکێک  لەگەڵ 

ئەویش  و  گوت  پێ  ئەوەم  هەیە.  پێوەندیی 

تووڕە بوو و کار کێشرا بە لێدان ...

- دەتهەوێ بڕۆیەوە بۆ لای و درێژە بەو ژیانە 

بدەی؟

بۆ  من  کە  نەبوو  ژیانە  ئەو  ئەوە  هەرچەند   -

خۆمم وێنا کرد؛ بەڵام مەجبوورم بڕۆمەوە.

- بۆ؟

- تەنیا لەبەر کچەکەم.
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و  له‌دایک‌بوون  له  ساڵه‌‌   130 له‌  زیاتر 

له‌  ئه‌ده‌بیات  له‌  نوێ  جۆرێکی  خۆنواندنی 

نێوی  به‌  هونه‌ردا  جیهانی  پانتاییی 

داخه‌که‌م  به‌ڵام  تێده‌په‌ڕێ؛  »کورته‌چیرۆک« 

هێشتاکه‌ جێگه‌ و پێگه‌ی سه‌ربه‌خۆ و تایبه‌تی 

کوردی  ئه‌ده‌بیاتی  و  به‌گشتی  هونه‌ر  له‌ 

به‌تایبه‌تی به‌ ده‌ست نه‌هێناوه‌. بایه‌خ و هێز و 

ژانرێکی  نێو  به‌  کورته‌چیرۆک  پۆتانسییڵی 

و  توێژە‌ران  ‌ڕای  به  ته‌نانه‌ت  هونه‌ری 

ئه‌ده‌بیات  بواری  زانایانی  و  مامۆستایان 

که‌  نییه‌  تێدا  گومانێکی  هیچ  سه‌لمێندراوه‌. 

جێگای  ئه‌مڕۆدا  جیهانی  له‌  کورته‌چیرۆک 

شیاوی خۆی په‌یدا کردووه‌ و له‌مێژە‌ که‌ مێتۆد 

له‌  سازکراوه‌.  بۆی  زانستی  شێوه‌گه‌لی  و 

نووسه‌رانی  ژماره‌ی  کوردیشدا  ئه‌ده‌بیاتی 

که‌  ساڵه‌ی   20 له‌م  به‌تایبه‌ت  کورته‌چیرۆک، 

تێداین زۆر بووه‌ته‌وه‌ و ڕووبه‌ڕووبوون له‌گه‌ڵیدا 

گه‌یشتووه‌ته‌  به‌رده‌نگه‌وه‌  و  خوێنه‌ر  لایه‌ن  له‌ 

ئاستێکی به‌رچاو؛ که‌ ئه‌مه‌ بۆ خۆی ئاسۆیه‌کی 

ئێستا  تا  ده‌رده‌خات.  ئێمه‌  بۆ  ڕوون 

به‌  سه‌باره‌ت  جۆربه‌جۆر  پۆلێن‌به‌ندیگه‌لێکی 

به‌  توێژە‌ران  و  کراوه‌  کورته‌چیرۆکه‌کان 

ئاسه‌واره‌  دیاریکراو  و  جیاواز  مێتۆدگه‌لی 

کورته‌چیرۆکه‌کانیان  به‌تایبه‌ت  ئه‌ده‌بییه‌کان 

ئه‌بێ  که‌  لێکدانه‌وه‌  و  شرۆڤه‌  به‌ر  خستووه‌ته‌‌ 

و  پیاوان  چیرۆکی  به‌  دابه‌شکردن  بڵێین 

چیرۆکی ژنان، دابه‌ش‌کردن و پۆلێن‌به‌ندییه‌کی 

به‌  شرۆڤه‌  ئه‌م  چونکوو  تێڕامانه‌؛  جێگای 

ئه‌ده‌بی  ڕە‌خنه‌گرانی  بیروڕای  به‌رچاوگرتنی 

و  شکلۆفسکی  و  باختین  وه‌کوو:  هاوچه‌رخ 

تا  بارت،  ڕۆڵان  نووسه‌ر«ی  »مه‌رگی  تیۆریی 

ڕاده‌یه‌ک سووک ده‌نوێنێت. به‌ گۆشه‌نیگایه‌ک 

بیرهێنانه‌وه‌ی  به‌  و  که‌ونارا  مێژووی  به‌ 

و  مێژوویی  ئاسه‌واره‌  له‌  ژنان  چالاکیگه‌ل 

هونه‌ری  هه‌وێنی  بوونه‌ته‌  که‌  هونه‌رییه‌کاندا 

چه‌ن  له‌م  پڕهێزه‌ی  شه‌پۆله‌  و  بزووتنه‌وه‌  ئه‌و 

نووسه‌رانی  کاری  به‌هۆی  که‌  ساڵه‌، 

ژنانی  ده‌بینین  به‌ڕێی‌که‌وتووه‌،  کورته‌چیرۆک 

به‌رچاویان  ده‌ورێکی  کورته‌چیرۆک‌نووسیش 

هه‌بووه‌. هه‌روا که‌ ئاماژە‌ کرا، کورته‌چیرۆک له‌ 

سه‌ره‌تای  له‌  هێشتا  ئێمه‌دا  ئه‌ده‌بیاتی 

ده‌توانین  به‌ده‌گمه‌ن  هێشتا  ڕێگه‌دایه‌. 

گێڕانه‌وه‌ی شیرین

سروه‌ مه‌جیدی – شاعیر و چیرۆکنووس
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نووسه‌رێک به‌پێی نواندنی جۆرێکی تایبه‌ت له‌ 

شێوازی  و  ستایل  خاوه‌ن  به‌  کورته‌چیرۆکدا 

سه‌ربه‌خۆ بناسین. زۆرجار له‌ ڕە‌وتی داڕشتن و 

کوردیدا  کورته‌چیرۆکی  له‌  هه‌ندێک  پێکهاتنی 

له‌ شێواز و تایبه‌تمه‌ندی لێزانی و فه‌نییه‌کان. 

که‌ڵک  بیانی  نووسه‌رانی  یان  نووسه‌ر 

وه‌رده‌گێڕدرێت و ته‌نانه‌ت لاسایی ده‌کرێته‌وه‌. 

نووسه‌رانی  زۆری  به‌شێکی  بێگومان 

پێکهاتووه‌، که‌  ژنان  له‌  کورته‌چیرۆکی کوردی 

ماکه‌کانی  وه‌کوو:  بواره‌کاندا  زۆربه‌ی  له‌ 

چیرۆک و زانستی چیرۆک‌نووسین له‌ ئاستێکی 

به‌رزدان. »هه‌روایش ده‌زانین که‌ جیاوازییه‌کی 

و  ژن  هه‌سته‌کانی  نێوان  له‌  هه‌یه‌  به‌رچاو 

کۆمه‌ڵگادا  له‌  ڕۆڵه‌ی  ئه‌و  به‌پێی  ژن  پیاودا. 

له‌خۆبردوویی،  هه‌ستێکی  هه‌یه‌تی، 

که‌  هه‌یه‌،  عاتیفیی  په‌روه‌رده‌یی،  حیمایه‌تی، 

کورته‌چیرۆکه‌کان  زۆرینه‌ی  خوێندنه‌وه‌ی  به‌ 

ئه‌و هه‌سته‌مان له‌ دوو ڕوانگه‌دا بینیوه‌:

1. ده‌ربڕینی هه‌سته‌کان له‌ ڕوانگه‌ی پیاوانه‌وه‌ 

و ...ی  باڵا و جوانی  و  به‌ژن  باسی  زیاتر  که‌ 

ژنان ده‌کات.

2. ده‌ربڕینی هه‌سته‌کان تا ڕاده‌یه‌ک ژنانه‌.«

ناکرێت  کورته‌دا  ده‌رفه‌ته‌  له‌م  که‌  دیاره‌ 

ئه‌بێ  شانازییه‌وه‌  به‌  به‌ڵام  بهێنینه‌وه‌؛  نموونه‌ 

هاوچه‌رخی  کورته‌چیرۆکی  که‌  بکرێت  باس 

ژنان به‌پێی پێچوقه‌مچگه‌لێ که‌ له‌ کۆمه‌ڵگادا 

توانیویه‌  ژنان  تایبه‌تی  بارودۆخی  و  هه‌یه‌ 

خولقێنه‌ری هه‌ست و دڵه‌ڕاوکێیه‌کانی تایبه‌تی 

ده‌ربڕینی  که‌  که‌ین  بیر  له‌  نابێ  بێت.  خۆیان 

ئه‌م هه‌سته‌ ژنانه‌یه‌ و واژۆکردنی بوونی پڕ له‌ ڕاز 

هێرشی  له‌گه‌ڵ  به‌رده‌وام  ئه‌وان،  ڕە‌مزی  و 

پیاوسالاردا  ده‌سه‌ڵاتی  سه‌رکوتکه‌رانه‌ی 

خۆی  بۆ  ڕووبه‌ڕووبوونه‌وه‌  ئه‌م  ڕووبه‌ڕووه‌. 

نووسه‌ر، گه‌لێک  وه‌کوو  ژنان  که‌  ئه‌وه‌  بووه‌ته‌ 

ده‌قی هونه‌ری و سه‌رنجڕاکێشیان خولقاندووه‌، 

که‌ له‌ داهاتوودا ئه‌م به‌رهه‌مانه‌ له‌نێو خه‌ڵک و 

و  ئه‌ده‌بیات  هۆگرانی  و  به‌گشتی  کۆمه‌ڵگا 

به‌تایبه‌تی جێگای خۆیان په‌یدا  کورته‌چیرۆک 

داخست،  جوانه‌کانی  چاوه‌  »په‌ریزاد  ده‌که‌ن. 

کوڵ‌وکۆی  خوار،  هاتنه‌  ڕیز  به‌  فرمێسکه‌کانی 

زولفیدا  و  سه‌ر  به‌  ده‌ستی  خان  ڕشت.  خۆی 

هێنا ...« )بڵیند و نه‌وی، نه‌سرین جه‌عفه‌ری 

)1377
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هەڵوەس
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مەریەم ئێسمائیلی

ــــــــــــــــــــــــ

زوان داڵگی

تۆ

هەر ئەو زاراوەی قەدیمێد

هەر ئەو وشەیل نادیارێگ گ درن گووڕیەن و 

وە هۊر چن

هەر ئەو زوانێگ گ وەرجە یە نەێشتن وەپێ 

قسە بکەم،

گ نەکەێ کڵاسم بایدە خوار!

ئەمانگ تۆ یادگار باپیری و دایەگەورا!

قسە  پێد  وە  گ  نەیاشتن  کڵاس  ئەوانە  مەر 

کردیان؟

قسەی ئێ کڵاسە گ کەن،

خۆسەی گەوراێگ نیشێدە بان دڵم!

زوان  وە  نۊسان  و  خوەنین  چوزانی  تۆ  ئاخە 

داڵگی خوەد چە کڵاسێ درێ!

زوان داڵگی!

مە نگەران تۆنم!

نگەرانم گ شەوێگ لە خەو داچەڵکیەم و بۊنم 

گ مردیدە!

یا شەوەکێگ هەڵسم و بۊنم گ لە هۊر چیدە!

یا ڕخم چوو گ بۊنم یەجارەکی نە،

بەڵکو وشە وشە لە کیس چیدە!

زوان داڵگی!

دەنگای  لە  بوون  پڕ  بایە  ئێ شارە  شەقامەێل 

دەنگ وشەگان تو!

مە بایە وە تو قسە بکەم

وە تو زنەی بکەم

تا دنیا دنیاس...

تا هەنای گ هەناسم تیەێ و چوو!

زوان داڵگی!

بمێن ئڕامان!

لە کیسمان نەچوو!
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ئەمیر ڕیازیزادە

ــــــــــــــــــــ

سێ  ئۊرێ  چی  نازارت  چەمەل  ڤە  بووش 

نووارێ

هەر کێ ڤە پای وژ چێ گل ئێ دووما نمارێ

گیون  ڤە  قەسەم  فەرهاد،  مەرگ  ڤە  قەسەم 

شیرین

بووش ڤە ئێ عاشقە سەر ئەژ گەریبو ئێراری 

بووشن چمە گێ چمە فڕ بگرم گرتمە

کەمووتەرێ دڵێ مە سەر بردێ ئەر هومارێ

بووشن مزگانا بێیە ڤە ئارزووت ڕەسینە

شۊ و ڕووژێ یەکێکە، شۊ ئەزەنگە شۊگارێ

ئەڕا زنێیێ تەڵم مەدیوونتم ک مۊتد

خودا هەر جا مەخەنێ بهێتە ژەرێ مارێ

سابر سەبووری )سابیر(

ـــــــــــــــــــــــــــــ

شەرەف

توام بنۊسم لە بارەی شەرەف

چشتێ ک گریاس وە تیر هەدەف

وە تیر هەدەف مەرد بێ وژدان

ک شەرەف لاورد لە ناو ژیان

یەکەم کەفتمە هۊر شامی کرماشان

گەورە شاعر لەک کوردستان

قسەی ڕاسی کرد وەت شەرەف کوشیاس

دی شەرەف نیەۊنیم تا دنیا دنیاس

وژدان جوانە مەرگ پیاوەتی خارە

هەرکەسێ ڕاس وەت خوو کاری زارە

گشت بین وە زانای ئازادی و ڕاسی 
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کەس عەمەڵ نەکرد وە دموکراسی

دموکراسی خوەی پەڵ شەرەفە

شەرەف ک کوشیاس پەس م بووم خەفە

گشتمان قسە کەیمن لە ڕاسی و خاسی

توایمن وڵات لە دموکراسی

ئەر دموکراسی ماف ئنسانە 

پەس شەرەف داشتن ئەرک سەرشانە

مەردم باین شەرەف زینیەو بکەیمن

دنیا وە شەرەف تینیەو بکەیمن

سۆما یووسفی

ـــــــــــــــــــ

ڕۆژنامە، ڕۆژنامە

دارستان سووتا، گەڵا بێ  جەستە

بابەتی ڕۆژنامەکانی ڕەشەممە

زمان، پێناسە، ناسنامە

شەقام ڕووت

زستان بەرەو هەواری تەنیایی

چیرۆکەکان گۆڕاون

مادەر

بێدەنگی، سەر دێڕی کتێبەکان

خەوێک دوور و بێ خۆرەتاو

هەستانەوە

پێنووسی ڕەش و سوور

وشە نامۆ 

هەڵواسراو

دێڕێک سەر دەفتەری  ڕووناکی

د وەک دایک

ز بێ زمان
 

ناسنامه بێ وێنە
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سارا مورادی

ــــــــــــــــ

مەرگ پیاسە ئەکات بە سەر جەستەی زەوینا و

زەوی ئەتلێتەوە سێبەری دڵتەنگی خۆی

هەر شەقامێ بە خەمێکەوە ئاوسە

هەر گوڵە و 

چاوەڕوانی لە قاپی ئاسمان 

ژەنگ تێرێ

بە گومانەوە زەوینی و

پڕ گومانتر جوانڕۆییم

بۆنی نامۆیێکە ئەم شارەی داگرتووە

هێشتا دڵنیا نیم بە تابلۆی نێوی شار

هەنگاو  هێلکە  سەر  بە  نەگبەتەکان  چرکە 

ئەنێن

ماپریس قاچاخانە سەیری ئێوارانی شار ئەکات

پشتی  لە  گۆڕستان  نیگای  بە  دایکم 

پەنجەرەکانەوە دڵی ئەکرێتەوە

هەرچی رێگاس لە پێڵاوەکانمدا ون ئەبێ

جادە وێنەی نەهاتنی لێ ئەچۆڕێت

خۆشەویستیێک  بۆنی  مەولەوی  مەیدانی 

نەنێژراوی لێ تێ

هەڵانییا  شەقامی  بە  شێعر  رستەیش  رستە 

پیاسە ئەکات

شەیتان  هەناسەی  ئەسیرەکانی  کۆترە 

جریوەیان تێ و قاڵاو تا پشتی قەفەسەکەیان 

هەڵئەفڕێ

شار سونەت تەزریق ئەکات و 

بەیانی ئیدزی لێ ئەچۆڕێ!

سارا مورادی

ــــــــــــــــ

بەرد بارانی کەن

بێ‌حەیایە ئەو شاعیرە

خەوتووە لە باوەشی 

خەم و تەنیایی و نیشتمان

زۆڵە شێعرێک یشی بووە لە 

عەشق
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٤ی  لەدایکبووی  یاسینی«  »پشکۆ 

 75 ساڵی  له  و  هەتاوییە  1360ی  جۆزەردانی 

بە قەڵەم  ەوه له ساحەی ئەدەبدا دارە دارەی 

کردووه و هەستەکانی به باڵە سپيیەکانی لاپەڕە 

ئەندامی  دواوه  به   86 ساڵی  له  سپاردووه. 

مەکۆی »مەولەویی سەقز« و »بەڕۆژەی بانە« 

دەستەی  ئەندامی  87دا  ساڵی  له  و  بووه 

زانکۆی  »ژينۆ«ی  گۆڤاری  نووسەرانی 

هەمەدان بووه و يەکەم بەرهەميشی له هەمان 

گۆڤاردا چاپ و بڵاو بۆتەوە. هەروەها هاوکاریی 

»ڕۆژان«  حەوتوونامەی  »مەهاباد«،  گۆڤاری 

»ڕامان«،  »ئەدەب«،  وەرزنامەکانی  و 

و  »کورته ‌شێعر«، »هەنار«  »چرۆ«، »ژن«، 

»ڕێزان« و ... کردووه.

ئاڵای  خەماوی  سەرخۆشی  شنەیێکی 

هەستی دەبزوێنی و ماسيیە ‌سوورەکانی پەیڤی 

دێنه نەخشاندنی دەريای شێعر و دەبنه شاهيد 

به  کۆنەی  زامی  مێژوويیيەکان.  ڕۆژە  سەر  لە 

و  شەنگال  له  گەلەکەی  لێقەومانی  ديتنی 

کۆبانی دێتەوە سۆ و ژانی گەلی بۆ سوکنايی به 

»عەلی  مامۆستا  سۆزی  و  پەنجه  و  دەست 

عابدی« دەسپێرێ.

ئەدەبدا  بێ‌بنی  دەريای  له  ياسينی  پشکۆ 

هەموو  له  خۆی  بێ‌وچان  مەلەوانی  وەک 

قاڵبەکانی  هەموو  و  هاويشتووه  ڕووبارەکانی 

دەڵێ:  خۆی  وەک  و  کردۆتەوە  تاقی 

»تينوويەتیی به غەزەل دەشکێ«.

یاسینی،  پشکۆ  بەرهەمەکانی  له 

»خوناوکەی بەهەشت« )شێعر( لە سەر ئەرکی 

و  بۆتەوه  بڵاو  و  چاپ  )بۆکان(  نارين  نەشری 

منداڵان(،  )شێعری  تەزيو«  »چۆلەکەی 

»تيشک‌ و ‌پەرژين« )شێعر(، ئینتشاراتی زانکۆ 

بەرهەمانەش  ئەم  هەروەها  کردووە.  چاپی 

)غەزەل(،  گوڵ«  و  »بەفر  چاپن:  ئامادەی 

»ڕاز«  وەرگێڕانی  )ڕۆمان(،  هێرۆ«  و  »هيوا 

فارسیی  وەرگێڕانی  بێڕن،  ڕاندا  )نووسينی 

و  )ژیاننامە  »ڕێزداران«  ئیبراهيمی(،  نازەنين 

شێعری شاعیران(

پشکۆ یاسینی؛ دامەزرێنەری شێوازی شێعری سێ دێڕی سەروادار
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»کانی«

ئاگات لە خۆت بێ بزانە!

ئەو کانیە پاتی لێ دەشوێ

ئەشکی دایکی نیشتمانە!

                             

»نەورۆز«

نەورۆز نزیکە و من لە تۆ دوورم!

بە دڵ بە تاسەی 

گوڵاڵەی ڕووت و ئاگری سوورم!

»جێژن«

ئەمڕۆ عەفرین زۆر تەنیایە

جێژنی نەورۆز

بێ مانایە!

»جێژن«

هەمیسان جێژنە و گەردن ئازادی! 

بەڵام ئەم دنیا پاکی هەر نەهات 

لە ڕق و کینە و زوڵم و بێدادی! 

»ناتەبایی«

قەت یەک ناگرن مانگ و ڕۆژ

ئەمیان بە شەو حاکمێکە و

ئەویان بە ڕۆژ!

»تانە«

نازانم بۆچی نامرین!؟

کاتێ لە سەر یەک ئاو و خاک

لە یەکتری سەنگەر دەگرین!
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پارچا
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پێداویستییەکانی  و  گەڕایەوە  قوتابخانە  لە 

قوتابخانەی لە لایێکی ژوورەکەی فڕێ دا!

زۆر برسیی بوو. بۆیە خێرا ڕۆیشت بۆ چێشتخانە 

تا شتێک بخوات. باوکی لە کار نەگەڕابۆوە و 

دایکیشی لە بازاڕ بوو.

هەر چۆنێک بێ چەند پاروویێکی خوارد و چووە 

ژوورەکەی.

قوتابخانە  بۆ  مۆبایل  بردنی  ئەوەی  لەبەر 

بەجێی  ماڵەوە  لە  بەناچار  نەبوو،  یاسایی 

لای  ماڵەوە  لە  خەیاڵیشی  دایم  و  ئەهێشت 

مۆبایلەکەی بوو. 

بیری کەوتەوە بڕیار وابوو لەگەڵ ماندانا قسە 

بکات!

بەپەلە مۆبایلەکەی هەڵگرت و بە ڕۆیشتنی بۆ 

دونیای  لە  وازی  کۆمەڵایەتیەکان،  تۆڕە  ناو 

ڕاستەقینەی دەوروبەری هێنا و چووە دونیایێکی 

ساختەوە!

ئاگاداری ئەوە نەبوو دایکی گەڕابۆوە بۆ ماڵەوە 

و بانگی )سامان(ی کردبوو؛ بەڵام کە وەڵامی 

نەدابۆوە، وای زانیبوو خەوتووە و دڵی نەهاتبوو 

بچێ بۆ ژوورەکەی تا نەکا خەبەری بێتەوە.

تەمەن  کچێکی  وتەکانی خۆی  بەپێی  ماندانا 

حەڤدە ساڵان بوو و لەگەڵ سامان یەک ساڵ 

تەمەنەش  بەم  هەبوو.  تەمەنیان  جیاوازیی 

خۆشەویستی یەکتر بوون؛ بەڵام ئەوەی جێی 

داخ بوو و ئەوانی ئازار ئەیا، دووری بوو...

هەرکامیان لە شارێکەوە و لە شوێنێکەوە!

تۆڕەکۆمەڵایەتییەکانەوە  ڕێگەی  لە  تەنها 

یەکتریان ناسیبوو.

عاشقی  زۆر  ئەیانگوت،  خۆیان  وەک  بەڵام 

یەکتر بوون. شەوان بە دەم )خانومی و آقایی(

ەوە ڕۆژیان ئەکردەوە و شوێنی خەوتنیان ببوو 

بە قوتابخانە!

دڵی دایک ئاوایە...

لە  تەنانەت  ڕۆڵەکەی  بگرێ  بەرگە  نەیتوانی 

کە  ژوورەکەی  چووه  بێت.  برسی  خەویشدا 

بانگی بکا بۆ نان‌خواردن.

چووە ژوورەوە

»شوناسێکی ون«

نووسەران: موحەممەد عەلیزادە )هێرش(، تەرانە موحەممەدی )تەنیا(
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- سامی! خۆ وامزانی خەوتووی. هەستە گیانی 

»ممان« با »غذا«کەمان بخۆین!

تا  باوکم ئەبین  - »ممان« جارێ »منتظر«ی 

دێتەوە.

وەرە  تۆش  »منتظر«تم.  گیانەکەم.  باشە   -

»تەنها«  بە  دانیشین.  بەیەکەوە  کەمێک 

بێتاقەت ئەبم.

نەبوو.  باوکی  لە  ئاگای  لە ڕاستیا سامان هەر 

ئەوە بیانوویێک بوو بۆ ئەوەی دایکی بخافڵێنێ 

و لانیکەم چەند خولەکێک زیاتر قسە لەگەڵ 

ماندانا بکات.

باوکی لە کار گەڕایەوە و سامان ماڵاواییی لە 

ماندانا کرد تا بچێ نان بخوا.

ئەکا.  بانگم  »ممان«  »خانومی«!  دەی   -

دوایی کە »غذا«کەم خوارد، دێمەوە »چَت« 

ئەکەین!

بە.  خۆت  »مواظبـ«ی  »آقایی«!  باشە   -

»عاشق«تم.

چووە چێشتخانە. سڵاوی کرد.

بوو  ڕووداوانە  ئەو  گێڕانەوەی  باوکی خەریکی 

کە ئەمڕۆ بەسەری هاتبوو و سەرنجی ئەوانی 

ڕاکێشابوون...

باوکی سامان لە بنکەی دارایی کاری ئەکرد و 

لەگەڵ ئەوەی دەوڵەمەند بوو، بەڵام حەزی بە 

ڕەفتارە خۆگرانەکەی سامانی کوڕی نەئەکرد و 

تەنانەت هەمووکات لەسەر ئەوەی زمانی قسە 

کردنی زۆر جیاواز بوو لە سەردەمی باوکی، بەم 

کارەی دڵگران ئەبوو و کوڕەکەی بۆی ئەبووە 

هۆی شەرم!

لەگەڵ  جار  هەزاران  سامان  باوکی  هەرچەند 

قسەی  بابەتە  ئەم  لەسەر  تاقانەکەی  کوڕە 

کردبوو؛ بەڵام کوا گوێی بیسەر؟

چوونکە  ئەکرد.  خۆی  بەقسەی  تەنیا  سامان 

باوکی  بوو،  سەرشێتیش  و  تاقانە  کوڕێکی 

نەوەکا  تا  بخات  سەر  پەستانی  نەیئەتوانی 

تووڕە ببێ و شتێ بکات.

لەبەر ئەمەش باوکی سامان ناچار بوو لەگەڵ 

ئەم ڕەفتار و قسەکردنانەی سامان ڕابێت. کە 

هەمووی بە هۆی پەروەردەی دایکییەوە بوو!

وەکوو  لاویەتی  بە  هەر  سامان  دایکی 

کوڕەکەی بار هێندرابوو جگە لەمەش ئەیویست 

شێوەیێک  بە  خۆی  قسەکردنە  جۆرە  بەم 

بە  بیگری  )خۆیێک  بخات!  دەر  »باکلاس« 
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شیری، تەرک نابێ بە پیری(.

پێی  دایکی  و  خوارد  نانەکەی  بەپەلە  سامان 

گوت:

تا  ناکەی  »ممان«  »کمکی«  گیان  سامی   -

»ظرف«ەکان بچنمە ناو »ظرفشویی«ەکە؟

بەیانیش  هەیە.  »دەرس«م  »ممان«   -

»امتحان«ی »ڕیاضی« و »زیست«م هەیە.

»دەرس«ەکەت  بچۆ.  نییە.  »مشکل«   -

بخوێنە!

وانەکانی  کە  ئەوەی  بیانووی  بە  سامان 

سامان  بەڵام  ژوورەکەی؛  ڕۆیشتە  ئەخوێنێ، 

لەمێژە هۆشی خوێندنی نەمابوو. تەنیا هۆکاری 

ڕۆشتنەوەی بۆ قوتابخانە، ئەوە بوو کە ناچار بە 

و  خزم  بۆ  نەبێت  ڕوونکردنەوە  و  وەڵام 

هاوڕێکانی!

بەرگەی  سامان  چیتر  و  تێپەڕی  ماوەیێک 

نەگرت لە ماندانا دوور بێت. هەر بۆیە بڕیاری 

بۆ  ئەژیا  تیایا  ماندانا  شارەی  ئەو  بچێتە  دا 

ئەوەی بیبینێت!

بیانووی ئەوەی  بە  و  باوکی وەرگرت  لە  ئیزنی 

سامان  و  دوکتۆر  لای  ئەچێتە  هاوڕێکەی 

کرد؛  ڕازی  باوکی  بێت،  لەگەڵی  ئەیهەوێت 

سامان،  مرۆڤانەی  کارە  بەم  باوکی  تەنانەت 

دڵخۆش بوو!

بوو، سامان گەیشتە جێی مەبەست و  بەیانی 

هەواڵی بە ماندانا دا تا بۆ ئێوارە ئامادە بێت و 

پێکەوە خۆرئاوابوون ببینن!

هەر  و  دابوو  بڕیاری  سامان  کاتەوەی  لەو 

ماندانا  ببینن،  یەکتر  کە  ئەکرد  پێداگری 

بیانوویێکی  جارێ  هەر  و  منەمن  کەوتبووە 

بوو؛  دڵخۆش  کارەی  بەم  ئەهێنایەوە. سامان 

چونکە وای ئەزانی ماندانا شەرمنە و یا خود ناز 

ئەکات! بەڵام...

دوانیوەڕۆی ڕەشەمێ بوو. سامان لە میوانخانە 

مابۆوە و خەریکبوو لەبەر ئاوێنەکە، قژی ڕێک 

ئەخست: دڵخۆش بوو!

تا  و  ڕێگا  کەوتە  »فەرهەنگ«  پارکی  بەرەو 

نزیکتر ئەبۆوە، ترپەی دڵی توندتر ئەبوو!

چووە شوێنەکە. چاوی گێڕا بە دوای کچێکی 

تەمەن حەڤدە ساڵان کە بە وێنە زۆری بینیبوو 

لەناکاو دەنگێک  ئەیناسێتەوە.  بوو کە  دڵنیا  و 

کاتێک لای  و  کرد  لێی  پشتییەوە سڵاوی  لە 

کردەوە، کچێکی تەمەن 52 ساڵانی بینی کە 

جلێکی نەشیاوی لە بەرا بوو و هەروەها شێوەی 
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دەموچاوی بە جۆری میکیاژەکەی زۆر ناشرینتر 

لە خۆی دەرئەکەوت!

بە دیتنی داچڵەکی و وتی: فەرموون!  سامان 

"خانم"؟

شەرمەزارییەوە  بە  و  داخست  سەری  ماندانا 

نەمناسی.  خۆتە  »حقی«  هاتی  خۆش  وتی: 

»بمبەخشە«!

سامان بە بیستنی ئەم قسە پەشۆکا و هەوڵی 

ئەدا تێبگات.

ماندانا شەرمەزار بوو. چوونکە هەر لە وێنەکان 

و  خۆشەویستی  تا  ناردبوو،  سامانی  بۆ  کە 

سەبارەت  هەروەها  بوو!  درۆ  سامان،  ویستنی 

بە تەمەن و شێوەی خۆی و... درۆی لەگەڵ 

کردبوو!

»ببەخشن«  ماندانا؟  پرسی:  نزمی  بە  سامان 

»خانم« ماندانا لە کوێیە؟ ئەو باشە؟

- منم. )بە شەرمەزارییێکی زۆرەوە(

- »ولی«...

هههه.  ئیتر.  نە  ئاهـ!  بڕی(  )قسەکەی   -

کات؛  »سورپرایز«م  ئەیهەوێت  »مطمئنم« 

نییە. »لطف« کەن  کارانە  لەم  »ولی« حەزم 

پێی بڵێن خۆی بێت.

ماندانا درێژەی بە قسەکانی دا: وتم کە مەیە با 

وتبووم.  کە  نیم  ئەوە  من  نەبینین.  یەکتر 

زۆر  تۆ  نەمتوانی...  »ولی«  بڵێم  پێت  ویستم 

وتنی  بۆ  بوو  درەنگ  بووی.  »وابستە« 

ئەمە  ڕۆژێک  کە  نەکرد  ئەوەم  »پیشبینی«ی 

ڕووبات و...

دەنگی  سامان  کە  نەکرد  تەواو  قسەکەی 

چی  »لامصب«  کرد:  هاواری  و  هەڵبڕی 

ئەڵەی؟ تۆ بە منت وت حەڤدە ساڵ. بە منت 

ئەی  کەمترە.  تۆ  لە  »سنم«  وت 

»حتی«  تۆ  تۆ...  »عەکس«ەکان؟ 

»عکس«ی کەسێکی ترت بۆم نارد؟ ئەتەوێت 

بڵێی ئەوەش درۆ بوو؟ هەمووی؟ بە »احمق«م 

ئەزانی؟

ڕەفتارێکی  بە  داخستبوو.  سەری  ماندانا 

»آبجی«م  »عەکس«ی  وتی:  خۆپەرستانە 

کردووە.  »ازدواج«م  »قبلا«  من  بوو. 

بوو.  »پول«  نەبوو؛  »عشق«  »هدف«م 

ببەخشە »ولی« ڕاستیەکەی ئەمەیە. ئێستا کە 

زانیت، ئیتر با »رابطه«کەمان »کات« کەین!

قسەکردنی  توانای  بوو.  زەق  چاوی  سامان 

بە  سارد  سۆلاڤێکی  بوو  وا  ئەوە  وەک  نەما؛ 
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سەریا قڵپ بێتەوە! هێزی ئەژنۆی نەما. لەسەر 

دوو  بە  دانیشت.  پارکەکە  لێوار  مێزەکەی 

دەستەکانی سەری خۆی گوشی و بە تووڕەیی 

ناتبەخشم.  بڕۆ!  وتی:  زۆرەوە  ناڕەحەتیێکی  و 

»آرزومە« خواش نەتبەخشێ! بڕۆ!

ڕووی  تەنانەت  وتن.  بۆ  نەبوو  هیچی  ماندانا 

ئەوەی نەبوو خواحافیزی بکات لە سامان. بە 

بێدەنگی ڕۆیشت!

بەرز  سەریشی  کە  شکابوو  ڕادە  بەو  سامان 

نەکردەوە تا سەیری ڕۆیشتنی ماندانا بکات!

خۆشی نەیئەزانی ئەبێ چی بکات؟ هەستێکی 

درۆی  ببوو؛  وێران  بوو؛ شکابوو؛  زۆر سەیری 

لەگەڵ کرابوو؛ بە نەزانی عاشق ببوو؛ باوەڕی 

بە  ئەمانە  هەموو  ئێستاش  و...  کردبوو 

بەرچاویەوە ڕووخان!

بکات؟  بەکێ  بەچی،  بڕوا  لەمەولا  ئیتر  ئەو 

ئێستا ئەیزانی کە دونیای تۆڕەکۆمەڵایەتیەکان 

لە ڕاستیدا تۆڕی داوی کەسانی سادەی وەکوو 

داوی  باوەڕەکانن؛  مەرگی  تۆڕی  سامانن 

شکانی دڵەکانن و ڕێگای ڕووخانی هیوا و ژینە 

ڕاستەقینەکانن. )تاسەر نەدرێ لە بەردی، فێر 

نابی ژین بە مەردی(

هەناسەیێک  تەنیا  ئیتر  سامان.  چ  سامان 

ئەهات و ئەچوو. هیچی تر!

دوای  لە  ئەیانزانی  ڕوونی  بە  زۆر  بنەماڵەکەی 

تا  زەوی  سامان  سەفەرە  ئەو  لە  گەڕانەوەی 

و  گریان  و  پێکەنین  چیتر  گۆڕاوە؛  ئاسمان 

تەنانەت قسە سەیروسەمەرەکانی نەماوە!

هیچ  بە  هەستی  نەبوو.  خواردنیشی  تاقەتی 

نەئەکرد.

ئێستا ئەیزانی چەن لە خوێندن دوا کەوتووە و 

دەست  لە  بنەماڵەکەی  خۆشەویستیی  چەن 

داوە. سامان ماوەی دوو حەوتەیە کە لە ماندانا 

کە  نییە  ڕوون  ڕێگای  هێشتاش  و  دابڕاوە 

لەمەولا بە جێی مۆبایل و کات تەرخان کردن 

چی  ئەیهەوێت  ماندانا،  لەگەڵ  قسەکردن  بۆ 

بکات؟

چاوەکانی لەبەر فرمێسک و گریان و شاشەی 

مۆبایلەکەی کز ببون. بڕیاری دا بچێتەوە سەر 

ساڵێک  ئەوە  بەڵام  جارانی.  خوێندنەکەی 

تێپەڕیوە و تەنیا چەن مانگێکی لەبەر دەمە بۆ 

قەرەبوو. بە دڵنیاییەوە فریا ناکەوێ

بووە کە کاتی  ژیانی دروست  لە  وەها چاڵێک 

زۆرتری پێویستە بۆ پڕکردنەوە!
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لۆچی  ئەیبینی  ئاوێنەکە  بەر  ئەچووە  کاتێک 

خەم لەسەر ڕۆخساری گوڵی کردووە!

بە  سەبارەت  یەکەمجار  بۆ  دا  بڕیاری 

ڕووداوەکان و کێشەکانی خۆی لەگەڵ باوکی 

قسە بکات. زۆر بە لایەوە ئەستەم بوو؛ چوونکە 

ئەو کوڕێکی خۆگر بوو. بەڵام شەرمی لە باوکی 

کە  بوو  باوکانە  لەو  ئەو  باوکی  چونکە  ئەکرد؛ 

خۆی  کەسی  نزیکترین  لای  تەنانەت 

)کوڕەکەی( ڕێزێکی تایبەتی هەبوو و هەیە!

هەر چۆنێک بێت، بڕیاری کۆتاییی دا و هەستا 

بەرەو  بەڕێکەوت  و  پێچایەوە  گەرم  خۆی 

شوێنی کاری باوکی. بیری ئەکردەوە چۆن و لە 

چیرۆکە  باسکردنی  بە  بکات  دەست  کوێوە 

ئاڵۆزەکان؟

باوکی  کاری  شوێنی  بەردەم  لە  خۆی  لەناکاو 

چووە  و  کێشا  قووڵی  هەناسەیێکی  و  بینییەوە 

لە هاوکارەکەی  نەبوو.  لەوێ  باوکی  ژوورەوە. 

»بابام«  نەبن.  سڵاو »خستە«  پرسی:  باوکی 

لێرە نییە؟

- سڵاو سامان گیان! ئێستا پەیوەندییان پێوە 

کرد و بە پەشۆکاوی ڕۆیشت!

بە  بڵێن سامان؛ سامی  پێی  بوو کە  لەوە  ڕقی 

لایەوە خۆشتر بوو. سپاسێکی هاکەزایی کرد و 

چووە دەر. بیری کردەوە وا دیارە مامۆستاکەی 

پەیوەندی بە باوکییەوە کردووە. زۆر شەرمەزار 

بوو.

ڕێگای نێوان شوێنی کاری باوکی و ماڵەوە بە 

خۆیان،  ماڵی  گەیشتەوە  کە  ڕۆیشت.  پیادە 

ئەکرد.  سامانی  چاوەڕێیی  و  گەڕابۆوە  باوکی 

سامان چووە ژوور. هاوکات بڕیاری دا دایکی 

بۆ  ئەیویست  قسانەی  ئەو  لە  نەکات  بێبەش 

هۆڵەکە  لە  ئەوە  لەبەر  بکات.  باس  باوکی 

دانیشت!

سامان  بوو  سەیر  بۆیان  باوکی  و  دایک 

ماوەیێکی زۆر بوو لەلایان دانەنیشتبوو و جگە 

سڵاو و خواحافیز هیچیان لێ نەئەبیست!

بە  کرد  دەستی  و  ڕەخسا  بۆ  هەلی  باوکی 

مامۆستاکەت  وتی: کوڕی خۆم!  و  قسەکردن 

تۆ  بە  سەبارەت  کە  گرتم  لەگەڵ  پەیوەندیی 

ماوەیێکە  ئەزانی  خۆت  بکات.  لەگەڵا  قسەم 

گلەییت زۆر لێ ئەکرێت لەلایەن قوتابخانەوە! 

هاوڕێی  زۆرە  ساڵانێکی  باران  مامۆستا  کوڕم! 

وتی:  ئەمڕۆ  تۆیە.  مامۆستای  ئێستاش  و  منە 

نەبووە؛ بەڵام وردە  باش  وانەکانیدا  لە  سامان 

لە  و  بکات  باشتر  خۆی  ئەیهەوێ  وردە 
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باشی  نمرەی  ئەمجارە،  تاقیکردنەوەی 

بەدەستهێناوە. زۆر دڵخۆش بووم بەم کارەت؛ 

ئەمساڵ  بۆ  کە  بڵێی  ئەتهەوێ  کەی  بەڵام 

ئاوایت کوڕەکەم؟ ئەزانم تەمەنی هەرزەکارییە 

و... بەڵام ئاسایی نییە تا ئەو ڕادەیە بگۆڕێیت!

قسەکانت  بابە!  وتی:  کردەوە  دەمی  سامان 

تەواو بوو. ئێستا تا »آخر« گوێ بگرە؛ »ولی« 

کە!  »راهنماییم«  »فقط«  مەبە!  تووڕە 

»لطفا«!

تەڕەوە  چاوی  بە  و  بوو  پڕ  دڵی  سامان 

باوکی  و  دایک  کرد.  باس  چیرۆکەکەی 

سەریان سووڕ مابوو!

سەرزەنشتت  کوڕم!  وتی:  کۆتاییدا  لە  باوکی 

لەمەولا  بەڵام  درەنگە.  تازە  چوونکە  ناکەم؛ 

هەرچی هەبوو تکایە زووتر باسی بکە! ئێستا با 

واز لەمانە بێنین. ئێستا ئەتەوێ چی بکەیت؟

بکەمەوە؛  چاک  شتێک  هەموو  ئەمەوێ   -

»ولی« نازانم چۆن؟

- ئەستەم نییە. لە تۆڕەکۆمەڵایەتییەکان وەرە 

بە  بکە  دەست  نییە.  زووتر  بەیانی  لە  دەر! 

خوێندن!

سامان بۆ یەکەمجار باوکی لە باوەش گرت و 

بۆ  کە  کردەوە  پاک  دایکی  فرمێسکەکانی 

چیرۆکە تاڵەکەی کوڕەکەی هەڵیڕشتبوون!

چووە ژوورەکەی و ئەوەی باوکی وتبووی، ئەو 

وانەکانی  شەوە  ئەو  کرد.  جێبەجێی  شەوە 

هەموو  کاری  بە  بوو  ئەمە  خوێند.  بەیانیی 

شەوێکی سامان. ئیتر سامانی جاران نەمابوو و 

زۆر  تەنانەت  ببو.  لەدایک  نوێ  سامانێکی 

یەک لە جلوبەرگە ناشیاوەکانی خستە لاوە!

خوێندنی ئەو ساڵەی بە جوانترین شێوە تەواو 

دڵخۆشتر  کات  هەموو  لە  بنەماڵەکەی  و  کرد 

بوون.

کتێبەکانی  لە  هاوین. جگە  پشووی  گەیشتنە 

ئێستا  و  خوێندبۆوە  تریشی  کتێبی  قوتابخانە 

چاوی کراوە بوو.

باتەوە.  باوکی  ڕێنمایییەکانی  وەڵامی  ویستی 

باوکی  کە  بێت  کوڕە  ئەو  دا  بڕیاری  بۆیە  هەر 

حەز ئەکات؛ جۆری قسە کردن و جل و ڕەفتار 

و کەسایەتیی، ئەو جۆرە بێ کە باوکی ئەیەوێت 

و ئاواتیێتی. بۆیە دەستی کرد بە گۆڕینی خۆی 

لە هەموو بوارەکانی ژیانی. لە بنەڕەتەوە!

بوو فێری زمان و ڕێنووسی  هەروەها پێویست 

لە خولێکی فێربوونی  بۆیە  ببێت. هەر  کوردی 
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ڕێنووسی  توانی  و  بوو  بەشدار  زگماکی  زمانی 

کوردی لە ماوەی دوو مانگی کۆتاییی هاوین 

فێر ببێت!

ناوی  بە  چاوکەژاڵ  کچێکی  فێرگەکەیان  لە 

)تریفە( بوو بە هاوڕێی گیانی بە گیانیی سامان 

و لە زۆر یەک لە وانەکان یارمەتیی یەکتریان 

ئەدا.

هەموو ئەم کارانەی بە شاراوەیی کرد. ویستی 

بکاتە  ئەمانە  باوکی  لەدایکبوونی  ساڵڕۆژی  بۆ 

و  هەبوو  دۆخی  هەمان  تریفەش  خەڵات. 

ببێت.  دڵخۆش  کارە  بەم  دایکی  ئەیویست 

باوکی سامان و دایکی تریفە لە کۆتایییەکانی 

هاوین و نزیکی پاییز لەدایک ببوون.

سامان و هاوڕێکەی چەند کتێبێکی کوردییان 

کڕی و بە خوێندنەوەیان خەزێنەی وشەگەلی 

کوردیان دەوڵەمەندتر کرد.

پاییز  نزیکی  وردە  وردە  و  تێپەڕین  ڕۆژەکان 

ساڵڕۆژی  بە  گەیشتن  سەرەنجام  و  ئەبوونەوە 

لەدایکبوونی باوکی

و  بازاڕ  چوونە  پێکەوە  تریفە  لەگەڵ  سامان. 

سامان کتێبێکی مێژوویی و گوڵێکی سووری بۆ 

دەستی  بە  و  کڕی  ماندوونەناسەکەی  باوکە 

خۆی لەسەری نووسی: 

بێت.  پیرۆز  لەدایکبوونت  ڕۆژی  گیان!  باوکە 

سپاس بۆ بوونت. »سامان«

ئەمە هەمان دەقی پیرۆزباییی ساڵی پێشووی 

بوو کە نووسیبووی:

بابایی گیان! تولدت مبارک. مرسی کە هەیت. 

»سامی«

شەو باوکی گەڕایەوە و لەسەر مێزی کارەکەی 

خەریکی کارەکانی بنکەی دارایی بوو. سامان 

هاتەوە و دیارییە ناوازەکەی پێشکەشی باوکی 

کرد و هەموو ئەو شتانەی بە شاراوەیی ڕوویان 

دابوو، بۆ باوک و دایکی باس کرد! باوکی زۆر 

تا  و  کوڕەکەی  کارەی  بەم  بوو  سەرسام 

ڕادەیێک دڵخۆش بوو کە بەتوندی لە ئامێزی 

گرت و گۆنای بە چەن دڵۆپ فرمێسکی خۆشی 

تەڕ بوو. ئەمجار لە دڵەوە پێکەنی و نێوچاوانی 

کوڕەکەی ماچ کرد.

دایکی سامانیش دیارییەکەی خۆی پێشکەش 

کرد کە لەسەری نووسرابوو:

Happy your birthday, my man. "your 

love"

سامان ئەمەی بینی و وتی: دایکە ئەمە چییە؟ 
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مەگەر ئێمە کورد نین؟ تا کەی ئاسیمیلەبوون 

بە سیمای ئێمەوە دیار بێت؟ بەس نییه؟

وات  بۆ  ئەوە  بیسمیللا!  سامی!  ئیش   -

لێهاتووە؟

- دایکە گیان! من هیچم لێ نەهاتووە. تەنها 

چاوم کراوەتەوە!
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نوێژەکەی  سڵامی  دایکم  نیمەڕۆیە  پاش 

داوە و کتوپڕ ماچێکم کرد و لە ئامێزی گرتم.

و  دانیشت  تەنیشتم  لە  و  لێنا  چاییەکی 

باسی ژیانی بۆ ئەکردم و ئەزموونەکانی هەوراز 

پڵپە  و  قوڵ  هاتە  سەماوەر  دنیا...  نشێوی  و 

پڵپ. دایە چاییەکەی هێنا و منیش لەو هەلەدا 

و  هێنام  کڕیبوو،  بۆم  پێشتر  کە  دیارییەکەی 

ئەو  دایە  و وتم:  دیسان ماچێکی دیکەم کرد 

چاوە جوانەت چەن چرکە بنووقێنە!

کاتێک  و  کرد  پێشکەشی  دیارییەکەم 

چاوی ئاوەڵا کرد، زۆر سەری سووڕما و لەنێو 

پێستی خۆی جێی نەئەبووە. 

یەک ملوانکەی جوان بوو.

دوای ئەو هەموو هەستی جوانەدایە وتی: 

تا  منت  دیارەکەی  تۆ  دانیشە.  ئامانج!  ڕۆڵە، 

ئەو  منیش  بێت  بڕیار  هەڵگرتووە.  ئێستا 

دیارییەت تا کۆتاییی ژیان هەڵئەگرم.

وتم: دایە گیان! مەبەستت لە دیارییەکەی 

تۆ چییە؟!

بووی،  منداڵ  کاتێک  ڕۆڵە!  وتی: 

زمانی  ئەوەش  بەخشیوی.  پێ  دیارییەکم 

بوو.  کوردی  پڕشکۆی  زمانی  بوو.  دایکیت 

تەکیا هەڵسوکەوت  جوانی  بە  ئێستا  تا  تۆیش 

زنجیرە  ئەم  کەواتە  گرتووە.  ڕێزت  و  ئەکەی 

هەر بەم شێوە سینگ بە سینگ بۆ داهاتووی 

دیارییەکت  کەسێک  نەپچڕێنی.  منداڵەکانت 

هەستی  و  ئەبی  دڵخۆش  چەنێک  پێدەدا 

هێمنی پێ ئەکەی؟

وتم: دایە! زۆۆۆۆۆر...

دیاریی  شیرینیم  ڕۆڵەی  کەواتە  وتی: 

منیش بۆ تۆ زمانەکەت بوو. بناخەی نەشێوێنی!

ڕەچاوی  لەوەی  بەر  مرۆڤێک  کەواتە هەر 

ئەوەش  دەبێت  بکات،  یۆنێسکۆ  خاڵەکانی 

ئەرکی  و  دایکییەتی  دیارییەکەی  بزانێت 

سەرشانە بیپارێزێت.

وتم: دایە هۆکار زۆرە کە ئەبێت زمانەکەم 

ڕاگرم. بەس ئەو هۆکارە تۆ ئاماژەت پێکرد، زۆر 

زۆر نیشتە دڵم و لە پلەی یەکەم.

بە  کۆتاییمان  دەستانی،  سەر  ماچێک  بە 

دانیشتنەکە هێنا.

»زمانی دایکی«

ئیسماعیل میری )ئامانج(
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 سەیری دەکەم نیگاییم لێ دەدزێتەوە. لە 

من شڵەژاوتر دیارە. هەوڵ دەدات زەردەخەنەیە 

بخاتە سەر لێوەکانی بەڵام ناتوانێ. ماوەیەکی 

گیانی.  بە  گیانی  هاوڕێی  دوو  بە  بووین  زۆرە 

زۆربەی  دەڵێ  بەڵام  نییە؛  دەروونی  دکتۆری 

نەخۆشەکانی کێشەی دەروونیان هەیە. دەزانم 

بیهەوێ  تا  بۆیە  پێدەڵێت.  وڵامم  هەمان 

»دوێنێ  دەڵێم:  کات،  ساز  بۆ  پێشەکییەکم 

وەرگرتووە!«  مۆبایلەکەم  لە  وڵامەکەم  شەو 

و  هەڵدەکێشێ  قووڵ  هەناسەیەکی  دکتۆر 

دەڵێ: »کە وایە، دەبێ بە زووترین کات خۆت 

ئازای  جەرگبڕ  سەرمایەکی  کەیت.«  ئامادە 

ئەنامم دادەگرێت. ژووری دکتۆرەکە جێدەهێڵم 

لێدەدەم.  ئاسانسۆڕەکە  »یەک«ی  ژمارە  و 

ڕێگە  دەبنەوە:  دووبارە  مێشکما  لە  وشەکان 

ڕۆشتن، نەشتەرگەری، مەترسی، نەخۆشی... 

سەیری  دەیانچنم.  یەکا  پەنای  لە  دیسانەوە 

ژمارەی  هەرچەندە  دەکەم.  شەقامەکە 

کردووە،  زیادی  هێندە  سێ  شار  دانیشتوانی 

بەڵام ژمارەی ماشێنەکان لە چاو ساڵانی پێشوو 

کەمتر بووە؛ لە بەر ئەوەی خەڵک لە ئێستادا 

بەڕێوە  ماڵەوە  لە  هەر  ئیشەکانی  تەواوی 

دەبات، تەنانەت پێداویستییە ڕۆژانەکانیشیان 

هەموو  دێ  بیرم  بە  دەکڕن.  ئینتێرنێتی  هەر 

کاتێ چەن خولەکی دەخایاند تا لە پانتایی ئەم 

شەقامە تێپەڕ دەبووم؛ بەڵام ئێستا پەڕینەوە لە 

شەقامەکان ئاسانتر بووە و ماشێنەکان لە ڕێی 

پێش  لە  شتێک  هەموو  دەوەستن.  پیادەکان 

چاومدا گۆڕاوە. ڕواڵەتی شار، کۆڵان و بازاڕ... 

لەندەن  شەقامەکانی  وێنەی  بە  شەقامەکان 

لێدانی  بۆق  دەنگی  بووە.  سەرنجڕاکێش 

ماشێنەکان و هات و هاواری دەستفرۆشەکانی 

سەر  تابلۆی  زمانی  نابیستم.  جاددە  سەر 

و  نووسراوە  خۆمان  زمانی  بە  دووکانەکان 

خەڵک و تەنانەت پۆلیسەکانی سەرشەقامیش 

ئێستا  ئاکار،  کردووە.  لەبەر  کوردیان  جلی 

دەزانێ دەتوانێ ببێت بە پۆلیس! خامۆشییەک 

دوای  بڵێی  وەک  کێشاوە؛  شاردا  بەسەر  باڵی 

بووبێت.  بێدەنگ  کتوپڕ  زۆر،  قاڵێکی  و  قرم 

وردە وردە لە وێستگەی مێترۆ نزیک دەبمەوە و 

چەن  دوای  دەبم.  شەمەندەفەر  سواری 

لە  دکتۆر  قسەکانی  ماڵەوە.  دەگەمە  خولەک 

»ئەگەر  ئەبێتەوە:  دووبارە  مێشکمدا 

توانای  تەنیا  نەک  نەکەیت،  نەشتەرگەری 

بەڵکوو  دەدەی،  دەست  لە  ڕێگەڕۆشتنت 

»بازدان«

شەرمین ساڵحی
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نەخۆشییەکە تەواوی جەستەت دادەگرێت.« 

و  دەم  توند  و  دەخەم  مۆبلەکەدا  بەسەر  خۆم 

تەواوی  دەنووسێنم.  باڵنجەکەدا  بە  چاوم 

دیسان  خووساوە.  عارەقدا  لە  جەستەم 

هەناسەکانم وە ژمارە دەکەون. هەڵدەستمەوە 

زیاتر  چاوم  ژێر  دەکەم؛  ئاوێنەکە  سەیری  و 

چرچ بووە؛ چرچ و لۆچەکانی دەم و چاوم زیاتر 

بوون؛ هەست دەکەم ڕەنگی چاوەکانم گۆڕاوە؛ 

برژانگەکانم نەماون؛ قژم تەواو ڕووتاوەتەوە و 

سەر  وێنەکانی  لە  هەڵوەریون.  برۆکانیشم 

خۆش  چێژێکی  دەبمەوە،  ورد  زیاتر  دیوارەکە 

دەبم.  قووڵ  خەیاڵێکی  نوقمی  و  دەمگرێ 

دیوارەکەمی  دەساڵان  و  نۆ  منداڵانی  وێنەی 

بە  ساڵم  چەن  کە  منداڵانێ  داپۆشیووە. 

وانەگوتنەوە پێیان پڕ کردبوونەوە. هەندێکیان 

پەیوەندیان  گەڵما  لە  ساڵانە  ئەو  بەدرێژایی 

دیتنەوەی  بە  هەندێکیشیان  نەپچڕاندبوو. 

ماڵەکەم  لە  سەریان  کتوپڕ  کتێبەکانم 

بە  دووانیان  پێش،  ماوەیەک  دەرهێنابوو. 

بە ماڵەکەما  دەستە گوڵێکی گەوەرەوە خۆیان 

نێو  لە  کردن،  ڕێنوێنیم  ژوورەکەم  بۆ  کرد. 

کە  زیاتر  دەگەڕان.  خۆیان  دوای  بە  وێنەکانا 

دەبینی.  تێیاندا  خۆمم  دەبوومەوە  ورد  لێیان 

شین  ڕوخسارم  بڕیوم.  لێ  بڕستی  ئێش 

دەبێتەوە. خێرا حەبەکانم دەخۆم. بڕێک هێور 

دەبمەوە. مۆبایلەکەم زەنگ لێدەدات: ناسرە، 

هاوڕێی ساڵانی پێشوو. سەرەتا لە کارگەیەکی 

چەند  بووین.  ئاشنا  پێکەوە  چیرۆکنووسیدا 

دواجار  بەڵام  دەژیا؛  ئەڵمان  لە  بوو  ساڵێک 

ئیقامەیان پێنەدا و گەڕاندیانەوە بۆ کوردستان. 

لەسەر  پەردە  داهاتوو  حەفتەی  بڕیارە 

»ئەم  دەڵێم:  لادرێت.  ڕۆمانی  حەوتەمین 

ڕۆمانەت زۆرترین فرۆشی دەبێت. لە کارەکانی 

پێشووت زۆر جیاوازترە. ئێستا بڕوا دەکەی کە 

و  پێدەکەنێت  قاقا  بیرناکەیتەوە؟«  گەمژانە 

داهاتوودا  لە  ئەوەی  بۆ  »دەنووسم  دەڵێ: 

وەک  بیرکردنەوەکانیشم  گەمژانە  "وێنە"ی 

هەردوو  بن.«  بەرچاوم  لە  ڕوخسارم  وێنەکانی 

پێدەکەنین. چەند وێنەیەک لە سەر عەرزەکە 

دیوارەکەدا  بە  و  دەگرم  هەڵیان  داکەوتووە. 

بەرز  تەلەفۆنەکە  دەنگی  دەیانلکێنمەوە. 

دەبێتەوە. دایکم بەخێرایی خۆی بە ژوورەکەمدا 

ئەو  »بەڕێوەبەری  دەڵێ:  و  دەکات 

قوتابخانەیەی بۆ وانەگوتنەوە ناوت لێنووسیبوو، 

بدات.«  قوتابخانەکەمان  لە  سەرێ  دەڵێ 

بە  و  هەڵدەگرم  منداڵەکان  لە  وێنە  یەکەم 

دیوارەکەدا دەیلکێنم.
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ڕووتانەدا  گردە  ئەو  هەڵمی  و  تەم  ناو  لە 

تەنیا خرمەی لم و کەوەلەی ژێر پێی هیراد بوو 

ئەبەدی  بەرزەخێکی  لە  دەدایەوە.   دەنگی 

نەکەوتبێ.  لێی  ڕێی  کەس  لەمێژەیە  دەچوو 

زیپکەیەک  وەکوو  قەدپاڵەدا  لەو  کەلاوەیەک 

بە عەرزدا دیار بوو. نا، ماڵێک نەبوو لە چەقی 

حەشیمەتەوە.  و  ژاوە  لە  پڕ  شارێکی 

یەک  تەنیا  کە  شار  لە  دوور  بوو  کەلاوەیەک 

بەشی  مابوو.  یەکەوە  سەر  بە  دیواری  دوو 

ڕیشکی  بۆ  وەک  میچەکە  دارەڕای  زۆری 

هەرچی  و  دایاندابۆوە  بگەڕێنەوە  خۆیان 

خاکەبان بوو لە ناو یەکچاوەکەدا بڵاو ببووەوە. 

ئەو بەردانەی لە دیوار ترازابوون وەک غەریبیی 

پڕژابوونە  لێی هاتوون  بکەن  کانە  و  ئەو شاخ 

ئەو  سواخی  کاگڵییەکەوە.  ماڵە  دەوروبەری 

تۆزی  بۆنی  مابوون  پێوە  بە  هێشتا  دیوارانەی 

هەر  ڕەنگه  لێدەهات.  دووریان  زەمانێکی 

ڕیقنەی  بۆنی  تێپەڕیبایە  بێرەدا  دی  کەسی 

بگەیشتبایە  داروپەردووەی  ئەو  ناو  کوندی 

لووتی؛ بەڵام هیراد لە ناو ئەو ماڵە ڕووخاوەدا 

ئەژنەفت.  دایکی  ساجی  سەر  نانی  بەرامەی 

بەیانیانی  مەشکەی  شڵەقەی  هێشتاش 

خوشکە گەورەکەی دەهاتە گوێ. تۆزی ڕان و 

زرینگەی زەنگۆڵەی ئەو مێگەلەی هەست پێ 

ئەماندا  تەراکەی  ماڵە  بە لای  ئێواران  دەکرد 

کەوەلەی  ئەو  پشت  لە  و  تێدەپەڕین 

و  هەرا  گوند.  بۆ  دەگەڕانەوە  تەنیشتیانەوە 

و  کارەوانی  لە  کە  گەورەکانی  برا  هۆریای 

و  شاخ  بەو  ئێستاش  ئەگەڕانەوە  گاوانی 

خوشکە  و  خۆی  دەدایەوە.  دەنگی  گردانەدا 

دوانەکەی بە چەکمەیەکی کورتی پینە و داخ 

کراوەوە دەدیت بەو پێدەشتانەدا تێشوویان بۆ 

باوکیان دەبرد.

نا... نا... ئەو یەکچاوە نەبوو لە سەرپەڕی 

گوندێکدا کە لە ناو ئەو گرد و کەوەلانەدا ڕۆژ 

گڕی  بە  شەوانیش  و  دانیشتووانی  ژاوەی  بە 

لە  بوو  ژوورێک  تاقە  دەناسرا.  فانۆسەکانی 

شێداری  پارکینگێکی  ژێرزەمینی  سووچی 

شارێکی  نهۆمی  دوازدە  باڵەخانەیەکی 

تاراوگەدا. هیراد جار جارێ سەری  قەرەباڵغی 

بەرز دەکردەوە و چاوێکی بە ژوورەکەدا دەگێڕا 

و لە ناو دیواری ڕووت و چەند کەلوپەلی پڕژاو 

»سەرخۆش«

موحسین سوبحانی
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کە  پەنجەرەکەدا  ڕاستی  لای  گۆشەی  لە  و 

کزەی  ڕووناکییە  لەو  ترووسکەیەکی 

ئەو  ژوورەکە،  بۆ  دەگواستەوە  پارکینگەکەی 

و  جل  کە  ئەدی  ئورووپایەی  بۆرە  موو  کچە 

بەرگەکەی مترێک ئەولاتر کەوتوون و ڕووت 

و  خەوتووە  کۆنەکە  قەنەفە  لەسەر  قووت  و 

شەکەتی شەوێکی درێژ دەرئەکات. هەمیسان 

سەری دادەنەواند و مژێک لەوەی پێشدەمی و 

مژێکی لە بیرەوەری ئەدا و نوقم لە ناو دووکەڵی 

ئەو  لەگەڵ  بەردەستی،  مەخەڵەکەی  و  سیخ 

ئەوسای  ڕۆژانەی  ئەو  ئەڕواتەوە  هاڵاوەدا 

گوند. کەچی هەر کەلاوەیکی تاک و تەرا لە 

دەرەوەی گوندێکی کاولبوو دەبینێ!
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ساختمان  سرد  و  سفيد  مهى  است.  پاييز 

مرمرى سياه‌رنگ دانشكده را در آغوش گرفته 

را به هم  است. خيل عظيم دانشجويان خود 

مى‌كوبند تا از اين هواى جانسوز فرار كنند و به 

بخارى گازى ايستاده در وسط سالن برسند و 

گير  آنان  ميان  بخارى  كه  نمى‌كشد  طولى 

تا  شود  نزديكتر  دارد  سعى  هركدام  می‌افتد. 

كنان  .غرغر  كند  آب  را  صورتش  يخ‌هاى 

دكمه‌ی لق بارانى نارنجى‌رنگم را می‌كنم و به 

كلاس  می‌روم.  يكى‌ها  ترم  كلاس  سمت 

شماره هفت .نوک دماغم را بالا مى‌گيرم و از 

گوشه‌ى چشم حركات همكلاسى‌هاى جديدم 

را دنبال مى‌كنم .روى آخرين صندلى، پهلوى 

را خط  كتاب  عنوان  زير  و  شوفاژ لم مى‌دهم 

زندگى  در  اخلاق  و  اخلاقى  زندگى  مى‌كشم: 

.لب‌هايم را به هم مى‌فشارم و طعم چندش‌آور 

آهن را در دهانم حس مى‌كنم. انگشت اشاره 

را روى لب پايينى‌ام مى‌كشانم. سوزِ باد صبح 

پاييزى پوست لب‌هايم را ترک مى‌دهد و خونى 

هم  ماليدن  رُژ  از  حجم  اين  حتى  مى‌كند. 

چاره‌ى كار نيست.

- شوما قبلاً اين درسو ورداشته بودى؟

به  مى‌شوم  خيره  مى‌آورم.  بالا  را  سرم 

با چشم‌هاى درشت و مشكى و  دخترى سبزه 

كمان  در  تيرى  مانند  که  بلند  مژه‌هايى 

جواب  منتظر  و  گرفته‌اند  جاى  ابروهايش 

است.

-  نه. فرصت نشده بود بردارم.

دو گوشه‌ى لب‌هاى نازک بى‌رنگش را به 

دندان‌هاى  و  مى‌كشاند  چشم‌هايش  سمت 

بغل  مى‌سازد.  نمايان  را  ريزش  زردرنگ 

دستی‌اش او را تمنا صدا مى‌زند و او صورتش 

شيرين  لهجه‌ى  مى‌گرداند.  بر  من  از  را 

به دام فكر  زبان مزه‌ريزش مرا  و  كرمانشاهى 

مى‌اندازد.

چه بر سر زبان من آمده است؟ مگر نه اين 

و  دارد  دوش  بر  رسالتى  هركسى  كه  است 

را  مادری‌اش  زبان  كه  است  آن  پله  نخستين 

بياموزد، قبل از آنكه به دنياى زبانى ديگر سفر 

كند؟

شناگرى  مانند  است؟  آمده  من  بر سر  چه 

سروسامان  بى  دنياى  در  شده‌ام  غرق  ناشى 

كدام  به  متعلق  نمى‌داند  كسى  كه  زبانى 

»خواب زمستانى وجدان‌ها!«

هيدى نبى زاده
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و  عربى  و  انگليسى  نيمى‌اش  است،  مملكت 

قرار  زودى  به  كه  آن  بدتر  همه  .از  فرانسوى 

است مادرى بشوم كه در زبان مادری‌اش لال 

است.

تمام تابستان را تمرين كردم تا بتوانم آنجا 

كه ديگر سخنم خريدارى ندارد، سكوت كنم و 

اين ترم آخر را به خير بگذرانم و با هيچ استاد 

قلابى بحثم نگيرد؛ حتى اگر استاد درسى به 

اين  دارم  آرزو  اگرچه  باشد.  اخلاق  مهمى 

تازه‌نفسان مانند من بعد از سه سال نفس كم 

گير  وقت  آنقدر  باشى،  كه  آخر  .سال  نياورند 

مى‌آورى تا در آدم‌هاى اطرافت ريزتر بشوى و 

تشنه‌وار از عجيب و غريب‌ترين‌هايشان تصوير 

جمع كنی. انسانى مانند همين تمنا.

او  به  را  و چشمم  مى‌آيد  به كلاس  استاد 

مى‌دوزم؛ اما دست‌هاى تمنا فكرم را مى‌برد به 

سال قبل. سالى كه با آمدن زلزله ترس در مغز 

عزم  هيچگاه  انگار  كرد.  خانه  استخوانمان 

رفتن ندارد، مانند زلزله‌هاى پى‌درپى كرمانشاه. 

دقيق‌تر  را  روز  آن  تا  مى‌بندم  را  چشم‌هايم 

ببينم.

وسط  است.  زده  خشكم  حيرت  سر  »از 

سالن ايستاده‌ام و در حالی كه دوستانم خود را 

به در و ديوار مى‌كوبند و هوار مى‌كشند؛ من 

وقت گير آورده‌ام و به زندگی‌ام فكر مى‌كنم. 

به آرزوهايم .مرگ خيلى زودتر از موعد خود را 

انتهاى  ندارم  ميل  است.  رسانده  من  به 

سرنوشتم مردن زير آوار خوابگاه چهار طبقه‌ى 

اروميه باشد. قلبم به فكر خانه‌مان در مهاباد 

مى‌زند.«

صداى بم استاد روى صداهاى كركننده‌ى 

خاطره‌ى تلخ آن روز مى‌پرد و مرا به كلاس بر 

مى‌گرداند.

بحث‌هايى در باب اخلاق روى تخته نوشته 

است و من بى‌اعتنا تيتر روزنامه‌هاى آن سال 

را مرور مى‌كنم.

- همشهرى: زلزله خاورميانه را لرزاند.

- اعتماد: لرزش بزرگ.

- عصر ايرانيان: كرمانشاه تا تهران لرزيد.

-  بهار: قلب ايران لرزید. 

در هواى سرد آن سال تو گويى زمين مانند 

مادرى، تمام فرزندانش را در بغل گرفته بود. 

و  خورد  ليز  ناگه  به  كه  مى‌رفت  راه  آهسته 

همگى آنها با شدت زمين خوردند. من در آن 

ميان زنده ماندم تا براى رفتن صدها هموطن و 

بگيرم.  ماتم  و  بريزم  خون  اشک  همزبانم 

كلاس تمام مى‌شود و با پاهايى كه به تندروى 
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عادت دارند سعى مى‌كنم خود را به تمنا برسانم 

من  از  و  نيستم  خود  كامل  معرفى  فكر  .به 

همين يک اسم را بداند كافيست؛ اما من از او 

چيزهاى بيشترى براى دانستن مى‌خواهم.

- سلام! هيدى هستم.

دستم را به سمتش دراز مى‌كنم. دستم در 

و  و چاقش گم مى‌شود  گرد  ميان دست‌هاى 

چيه،  اسمت  معنى  قشنگ!  چه  مى‌گويد: 

تمنايم؟

- آرام و متين.

دنبال جمله‌اى براى ادامه دادن هستم.

- حال و اوضاع كرمانشاه چطوره؟

كرده،  تب  كه  فردى  مانند  گردش  صورت 

قرمز مى‌شود.

طاقت  كانكس‌هایمان  است.  سرد  هوا   -

سرما نداره.

تو  هنوزم  سال  يه  بعد  كانكس؟  چى؟   -

كانكسيد؟ پس اونهمه پول كه فرستاديم چى 

شد؟

. گفتم  چه  نفهميدم  هيچ  بزنند!  گندش 

بالا  را  شانه‌هايش  او  كه  شد  اين  نتيجه‌اش 

انداخت و رفت.

خودم را قانع مى‌كنم كه ديرش شده است 

و بايد برود؛ وگرنه محال است چنين آدمى از 

آن راه دور در تمناى ياد گرفتن به اينجا بيايد 

و آنقدرها به جواب سوالم بى‌خيال باشد.

 اما چرا او جواب بدهد؟ 

گلى ديگر كاشتم!

معمولى  آدمى  او  فهميدم.  درست  اما 

درس  از  زمستان  جانسوز  سرماى  نه  نيست. 

خواندن دلسردش كرده بود و نه هيچ زلزله‌اى 

او  بود.  کرده  دور  هدفش  به  رسيدن  از  را  او 

ماه  بود. ديشب، چهار  قبول شده  و  بود  قابل 

بعد از اولين ديدارمان ، هنگامى كه غرق درس 

لرزيد و مانند قبل  بودم ،دوباره زمين  خواندن 

طلوع  تا  بود.  كرمانشاه  زلزله  اصلى  كانون 

دوباره‌ى خورشيد خوابم نبرد.

با  تمنا  اخلاق،  امتحانِ  جلسه  سر  امروز 

چهره‌اى رنگ‌پريده برگه را بالا گرفت و بجاى 

و  اخلاق  برگه‌ى  و  آورد  در  فندكى  قلم، 

همچون  كشيد.  آتش  به  را  وجدانمان 

خانواده‌اش كه شب پيش بر اثر زمين‌لرزه چراغ 

نفتی‌شان ريخته بود و همگى در آتش سوخته 

بودند...
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هەڵگەردان
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ئەو شەوەکیانە وە هەڵەپڵە گورجەو بۊم ک 

بچم ئڕا مەدرەسە چۊن ک فرە دێر بۊ، چرچەی 

دڵم هات هەم لە یەگ دیر چۊم ئڕا مەدرەسە 

ک  وەتۊد:  هەمڵ  ئاقای  یەگ  لە  هەمیش 

یەی  هەر  منیش  و  پرسم  لیدان  لە  ڕێزوان 

لە سەرم  دا  یەیجار  نەزانسم.  لێ  لە  وشەیش 

ک ئڕا مەدرەسە نەچم وە لە ئەی دەور وەرەیلە 

مەدرەسە  لە  مناڵەیل  ک  کاتێ  تا  بخوەم  خڕ 

ئاواز  دەنگ  بۊ!  خوەش  گەرم  هەوا  تیەنەو. 

سەربازەیل  و  هات  دارسان  ناو  لە  باڵندەیل 

پرووسی لە ویازی پشت چووبڕیه پسا تەمرین 

کردن.

گشتێ ئەی چشتەیلە وەرواسەیان فرەتر لە 

ڕێزوان هاوەلناو بۊ، وەلێ من نوای وەرواسەی 

خوەم گرتم و چگم ئڕا مەدرەسە.

هنای لە کنار ساختمان شارداری ڕەی بۊم 

چەوم هاتە مل بڕێ لە مەردما ک لە وەرایوەر 

شارداری وساۊن.

خەوەر  هەرچێ  ویەردە  ساڵ  د.و  ئەی  لە 

گەن بۊ لە ئێرەو بڵاو بۊن: شکەست خواردن 

وە  سەربازگیری...  ئێڵامیەی  شەڕ،  لە 

خەوەرەیلێ ک لە فەرماندهیەو هاتن. من بێ 

یەگ هچانەو بخوەم چگم وە لە وەر خوەمەو 

وەتم: هەم چوە بۊە؟ وە تا ئوورەگ تۊەنسم وە 

شاگردەیا  وەل  ک  ئاسنگەر  واختر  چگم،  تن 

پیم:  چڕیەو  خوەنسن،  نامەگە  خەوەر  پسا 

کوڕەگە، هەڵەپڵە مەکە! وەختد فرەسە ک وە 

مەدرەسەیا بڕەسی!

ئەی  وە  هە  سەرم  نەیدە  سەر  سە  وەتم 

هەمڵ  ئاقای  باخچەی  ڕەسیمە  هنای  مدووە 

دی هناسەوڕگی هاتۊد ئڕام.

وە دەرس، قەپ  کریا  جاران هنای دەس 

قاڵ مناڵەیل تا ناو خیاوانیش هات: دەنگ واز 

کردن و بەسیان کشو میزەگان، هنای مناڵان 

وەل یەکا وە دەنگ بەرز دەرس تکرار کردن و 

بان  ناۊنە  دەس  بڕەسنەو  خاستر  یەگ  ئڕا 

گوش، دەنگ کڕکیش ماموستا لە بان میزەگە.

بۊ!  دەنگ  بێ  جییگ  گشت  ڕووژە  ئەو  وەلێ 

بێ  تا  نەود  دەنگ  بێ  کڵاسە  هات  خوەشم 

خوەم  بڕەسیدەو  هاتنم  دێر  لە  ماموستا  یەگ 

»دۊاهمین دەرس«

نۊسەر: ئاڵفونسو دوودە                 ئەڵگەردانەر: مەهناز حەیدەری )سەردەوا(
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بڕەسنمە نیمکەتەما؛ وەلێ لە چارەی چەفتم، 

بێ  یەیشەمە  شەوەکیان  جوور  جییگ  گشت 

دەنگ بۊ. لە پێشت دەروەچەو هاوکڵاسەگانم 

ئاقای  و  نشتۊن،  خوەیان  شوون  لە  ک  دیم 

ژۊەر  خوار  پسا  هەنگڵ  بن  لە  کڕکیش  هەمڵ 

گشتیانەو  چەو  وەر  لە  بۊم  ناچار  کرد.  کڵاسە 

دەرگە واز بکەم و بچم بنیشمە شوون خوەم. 

ڕخم  و  بۊم  خوەمەو  لە  چەنێ  بکەن  فکرێ 

چگ.

وەلێ گیچەڵێ پێش نات. ئاقای هەمڵ وە 

مهرەبانی تایبەتێگەو وەتە پیم: ڕووڵە فرانتس، 

تو  بێ  وە  تواسیم  خوەد!  شوون  بنیشە  زۊزی 

دەس بکەیمنە دەرس دان.

شوون  نیشتمە  و  نیمکەتەو  سەر  پەڕیمە 

خوەم. هنای هاتمەو خوەم، ئەوسا چەوم هاتە 

و  ڕەنگین، شەۊ حاشیەدار  و  مل کوتر سەونز 

گوڵدوزی  ڕەش  ئەوریشمی  بۊچگ  کڵاو 

کریاگ ماموستا؛ دڵنگێ ک تەنیا لە ڕووژەیل 

یانە  لە  جیا  وەر.  دان کردە  و خڵات  وشکانن 

و  عڵاجەۊ  چەوم  وەر‌  لە  کڵاسە  گشتێ 

یانە عڵاجەۊتر  لە گشتێ  بۊ. وەلێ  سەکراندار 

یە بۊ ک لە بان نیمکەتەیل پێشت سەرمان ک 

پیاگەیل  لە  بڕێ  ئێنگە  بۊن،  خالی  جاران 

ئابادیە جوور ئیمە بێ دەنگ نیشتۊن: هازر پیر 

ویەردە،  شاردار  سۊکیەو،  سێ  کڵاو  ئەو  وە 

سەروک جاران ئێدارەی پوست و هەر ئەیجوورە 

هازر  بۊن.  کز  گشتێیان  ترەک.  گلەی  چەن 

کنارەگانێ  ک  کۊەنەیگ  یەک  کڵاس  کتاو 

و  کردۊد  وازێ  هاوردۊد  خوەیا  وەل  سایاۊنەو 

چەوی  بان  و  خوەیەو  پای  بان  ناۊدنەی 

قەۊەیش ناۊدنە بانیەو.

هاتە  وەسەر  ئەی  گشتێ  لە  حاڵێگ  لە 

ماقمەو بردۊد. ئاقای هەمڵ هەر وەئەو شێواز 

ئارام و دڵخوازەو ک وەلما وەتۊد،وەت: ڕووڵەیل 

ئڕادان  من  ک  دەرسێگە  دۊاهمین  یە  من! 

لە  ک  هاتگە  دەستوور  برلینەو  لە  ئۊشم. 

زوان  بایەد  تەنیا  لورن  و  ئاڵزاس  مەدرەسەیل 

تازەدان  ماموستای  بوود.  فێرکاری  ئاڵمانی 

فرانسەوی  دەرس  دۊاهمین  یە  تیەی.  سوو 

ئیوەس. لە لیدان توام خاس گووش بتەکنن. 

ئەژنەفتن ئەی وشەیلە چ چرچێ بردە دڵم!

بۊ  خەوەرە  ئەو  یە  سە  نانەجیمەیل!  ئەی 

ک کوتاۊنە دەر شارداریا.

من  ئاخر  من!  فرانسەی  دەرس  دۊاهمین 

هێمان هە ڕێنۊسیش خاس فێر نەۊم. دی هەر 

نەبایەد چشتێ فێر بووم! یانێ بایەد هە لە ئێرە 
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دی بووسمەو!

و  نەخوەنسن  دەرس  لە  چەنێ  ک  وەی 

بۊم!  پەشێمان  کردن  باڵندەیل  خای  منەی 

تا  ک  قازاخەیل  مێژوو  و  ڕێزوان  پەرتووکەیل 

ئڕام  ئەڵگرتنیان  و  بۊن  وەردەسگرم  ئەوجار 

قەدیمیم  هاوڕێیەیل  بۊنە  ئێنگە  بۊ  سەخت 

ئاقای‌  بنەم.  لیان  دڵە  نەتۊەنسم  جوورێگ 

بچوود،  تواس  ئەۊ  یەگ  لێوا؛  هەمڵیش هەم 

گشتێ  یەگ  مدوو  بۊە  نەۊنمەی  هەر  دی  وە 

و  کڕکیش  وە  ک  تیەڵە  وەسەرهاتەیل  ئەو 

تنەمەزەویێ پێوەن داشت لە هۊرەو بوەم.

پیاگ بێچارە! سە وە مدوو مەراسم دۊاگ 

فێرکاریێ بۊ ک دڵنگەیل قووز ڕووژ یەیشەمەی 

کردۊدە وەر. تازە ڕەسیمەو ک ئڕا ڕیچەرمگەیل 

سەرمان  پێشت  نیمکەتەیل  بان  لە  ئابادی 

نیشتنە. ئەوانیش کز بۊن ک ئڕا فرەتر ناتنەسە 

کڵاس  و  هاتنیان  وە  ئەوانیش  مەدرەسە. 

ماموستا  ساڵەی  چل  زامەتەیل  لە  تواسن 

ئڕا نیشتمانێ ک دی‌ هن  قەیرزانی بکەن، و 

ئەوان نەۊ سەر بچەمنن.

بۊم،  خیاڵەیلە  و  فکر  ئەی  ناو  لە  من  تا 

خوەنسن  حڤز  لە  گەی  چڕیەم.  هەمڵ  ئاقای 

لە  و  بیاتام  بۊ. خوەزگەو هەر چێ داشتم  من 

جی ئەوە، ئەو ڕێزوان هەرچوپەرچ و هاوەلناوە 

وەلێ  بخوەنسام.  هەڵە  بێ  و  بەرز  دەنگ  وە 

تێکەڵ  وشەیلە  ک  نەچەکانۊم  دەم  هێمان 

کردم و لە حاڵێگ هاج و واج میزەگەم گرتۊم 

دڵەڕپە گرتم و نەوێرسم سەرم ئەڵگرم.

دەنگ ئاقای هەمڵ ئەژنەفتم ک وەت:

فرانتس... من لە تو نیەگرم!

خوەد ئەقەورە ک بایەد ناڕحەت هەید.

زانی وەز چۊنە!

وەخت  بە،  خوەمان:  ئۊشیمنە  ڕووژ  هەر 

لە  بنووڕن سەر  ئێنگە  بووم.  فێر  فرەس. سوو 

کووەو دراوردیمنە. بەڵێ. یە گیچەڵ گەورای 

ئەو  ئێنگە  سوو.  خەیدەو  فێربۊن  ک  ئاڵزاسە 

ماف  )پرووسیەیل(  ئەورە  هانە  ک  ئایەمەیلە 

لە  ئیوە  دێرن ک بۊشنە پیدان یە چ وەزێگە. 

خوەدانەو ئۊشین ک فرانسەوین، لە حاڵێگ نە 

تۊەنین وە ئەی زوانە قسیە بکەین نە بنۊسین.

دۊامان  ئەو  لە  تو  نازارم!  فرانتس  وەلێ 

گەنتر نیید. گشتمان تا ڕادەیگ تاوانباریمن.

ئڕایان  فرە  ئیوە  زانست  داڵگەیلدان  باوگ 

گرنگ نەۊ. له جی ئەوە خوەش داشتن ئیوە لە 

تا  بکەین  کار  ئاسیاو  یا  کاڵ  کشت  ناو 
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درامەدیان فرەترەو بوود.

وە من! منیش تاوانبارم.

وەتمە  ئیوە  فێرکاری  لە جی  نەۊم ک  من 

پیدان باخچەگەم ئاویاری بکەن؟ من نەۊم ک 

هنای تواسم بچم ئڕا ماسی گرتن کڵاسەدان 

هیشتمە جی و چگم؟

مژارەیل  لە  هەمڵ  ئاقای  یەگ  دۊای 

ورەو  خوەی  باس  کرد،  باس  جوور  جوورەی 

زوان فرانسەوی کیشا ک یە لە ڕەنگینترین و 

وە  دنیاس؛  زوانەیل  گونجاوترین  و  گیراترین 

هۊچ  و  بپارێزیمنەی  خوەمان  ئڕا  بایەد  ئیمە 

دیل  مەردم  »هنای  نەویمن.  هۊرەو  لە  کات 

داڵگی  زوان  ک  ماوەیگ  تا  بوون  کەسێ 

کلیل  ک  کەسێ  مێننە  بپارێزن  خوەیان 

بەندیخانەی خوەی لە ناو دەس داشتوود.«

دەرسە  و  کرد  واز  ڕێزوان  کتاو  ئەوە  دۊای 

ئڕامان خوەنس.

سەرم سڕ مەنۊد ک چەنێ خاس لە مژارەیلە 

فرە  بۊ؛  ئاسان  فرە  وەت  هەرچێ  ڕەسمەو. 

ئاسان.

وە نەزەرم، خوەمیش هۊچ کات لێوا هۊردە 

هۊچ  ئەۊیش  و  نیاۊم  گووش  دەرس  هۊردە 

وەخت لێوا وە حەوسڵەو شیەو نەکردۊد. چمان 

هەر  چگنێ  وەرجلە  تواس  بێچارە  پیاگ  ئەی 

ناو  بکەیدە  جار  یەی  وە  زانس  ک  چێ 

ڕێنۊس  دەرس  ڕێزوان،  دۊای  مێژگمان. 

سەر  هەمڵ  ئاقای  ڕووژە  ئەو  داشتیمن. 

مەخشەیل تازەیگ دا پیمان ک وە کڕ ڕەنگین 

»فرانسەـئاڵزاس،  نۊسیاۊن.  نازارێگ  و 

بۊچگێ  بەیداخەیل  مێنسنە  فرانسەـئاڵزاس« 

ک لە دەور تا دەور کڵاسەگە کریاۊنە دارا.

گشتێ  چۊ  ک  بۊنیاتاین  و  بۊاتاین  بایەد 

نۊسان.  ئارامشێگەو  وە چ  و  کار  دەس کردنە 

قاقەز  ڕۊ  لە  پێنۊسەیلە  ساییان  دەنگ  تەنیا 

باڵەو  ک  مەل  گلە  چەن  یەیجار  ئەژنەویا. 

کارە  کەسێ  وەلێ  کڵاسە  ناو  هاتنە  گرتۊن 

بۊچگترین  تەنانەت  نێیاشت،  پێیان 

چنگیڕ  پسا  کەمووتەران  کەمووتەرانیش... 

ئەوانیش  چمان  دیوارەگە  ڕۊ  لە  خسن 

فرانسەوی تەمرین کرد!

خوەنسن  ئاواز  دەنگ  خانگە  بان  لە 

پرسیم:  خوەم  لە  من  هات.  کەمووتەرەیلە 

»بوود کەمووتەرانیش ناچار بکەن ک وە زوان 

ئاڵمانی ئاواز بخوەنن؟!«

هەڵگرتم،  تێنۊسەم  بان  لە  سەرم  هنای 
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ئاقای هەمڵ دیم ک بێ یەگ جم بخوەی لە 

شوون خوەی نیشتۊد وە هەر چشتێ ک لە ناو 

چمان  چەو؛  بێز  لە  دا  یەکە  یەکە  بۊ  کڵاسە 

ئەو  کڵاس  ناو  چشتەگان  گشتێ  تواس 

مەدرەسەی بۊچگە بخەیدە ناو زەێن خوەی.

فکرێ بکەن! چل ساڵ لە تەمەن خوەی 

پێشت  لە  باخچەی  سەر.  ئەو  بردۊد  ئەورە  لە 

دەروەچە و کڵاسەی لە ورایوەرێ؛ دۊز هەر وە 

کۊەنە  سەندەلییەگان  و  میز  تەنیا  ئەیجوورە. 

بۊن و سایاۊنەو. دارە گردەکانەگان بەرزترەکەو 

دەور  لە  ناۊد  خوەی  ک  پێچەکێ  بۊن، 

ماڵەگە  بان  تا  وە  خواردۊد  تاو  پێچ  دەروەچەو 

بایەد  گومان  بێ  وڵاتە  ئەی  لە  چگن  هاتۊد. 

پای  دەنگ  شکانۊد؛  بێچارە  ڕیچەرمگ  دڵ 

خوەیشکەی لە پووشەی بان ماڵەگە ئەژنەفت 

ک پسا چەک چۊل ناوماڵە گردەو کرد. ئەوان 

بایەد ڕووژ بانان لە ئەی ئابادیە بچیاتان.

گشتێ  ئازایەتیەو  وە  ماموستا  وەلێ 

دەرسەگان ئڕامان وەت. دۊای ڕێنۊس، یەی 

ئێکەش  ئمجا  خوەنسیم؛  دیرووک  لە  دەرس 

بێ،  با،  خوەنسن:  یەکا  وەل  بۊچگڵان  مناڵ 

بی، بە، بو.

بانچەوی  ک  پیر  هازر  سەرمان  پێشت  لە 

ناۊد و کتاو کڵاس یەک لە ناو هەر دو دەسێ 

پیتەگان تکرار کرد.  بۊچگڵانا   مناڵ  بۊ، وەل 

لە  دۊامان  ئەی  جوور  ئەۊیش  ک  بۊ  دیار 

بۊ  خەنگدار  ئەقەیرە  لەرزێ،  دەنگێ  دڵگاوی 

چەنێ  ئاخ!  بگریم.  یا  بخەنیم  نەزانسیم  ک 

خاس ئەو دەرس دۊاهمینە وە هۊرم مەنگە!

ساعەت کەنیسە زەربەی سات دوانزە کوتا. 

پرووسی  ئەو کاتە دەنگ دێوڵ سەربازەیل  لە 

ک لە فێرکاری شەڕ هاتنەو لە ژێر دەروەچەو 

هاتە گووش. ئاقای هەمڵ لە حاڵێگ ڕەنگێ 

کاتێ  هۊچ  ئەڵسا.  سەندەلییە  بان  لە  پەڕۊد، 

ئەقەیرە سەربەرز نەۊمەی.

وەلێ  ـمن«  من  من،  »هاوڕێیەیل  وەت: 

چشتێ دەنگێ لە ناو قوڕگێ تاسان. نەتۊەنس 

دریژەی قسیەی بۊشێ.

ئەڵگەردیاوەو وەر ئەو پای تەختە ڕەشەگە، 

لە  ئاز  چێ  هەر‌  وە  دەسەو،  گرتە  گەچ  کوتێ 

دەسێ بۊ نۊسا: »هەر بژی فرانسە«

دۊای ئەوە پێشت دا لە دیوارەو. بێ یەگ 

دڕا کرد  پیمان  ئەو  وەر  بۊشێ، دەسێ  چشتێ 

ک: »دەرس تمام بۊ. تۊەنین بچین.«
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    Çima yê çi bûya ez azad bûma û di nav mêrgên hênik de tev 
hevregezên xwe bijiyama û roja ku qedera min bihata bimiriyama, 
lê niha divê di êxsîriyê de bi zor û bêgavî û birçîtiyê de can bidim. 
Roj û rojgara hovaneya ajeleke bêziman ku di nava regezên dupê 
de asê bûye ev e. Divê em li agirê wan de bişewitin.

     Ax êdî hatiye ber qirrika min asê bûye û tu sebra min nemaye…!

    Însan stembarkuj e çima ajelên beyanî û hov ji bo olam û êxsîriyê 
bi kar nayine?!

    Sûçê ajelan bêazarî û bêhêziya wan e.

     Dunya ber çavên min reş û tar bûye... Laşê min li ber cizaretê 
birçîtiyê berêberê ve xav dibe.

     Ax! Dengê piyekî tê... Renge dilê xwediyê min sewa roja min 
a reş şewitîbe û bi min re xwarin hanîbe?!

    Na, ev zarokek e, kevirek havîte min û wêda çû!

    Xwezilka zûtir ez bimiriyama û li pêşve berdergeha ebedî min 
tola xwe ji vê regeza zalim der bikira.



گۆڤار فەرهەنگی، ئەیەوی، کوومەڵایەتی »ڕۆژان»90

lîstikê de birîndar dikin,evana koka gendelî, bingeha dilkeviriyê, 
zilm û gemariyê ne." Birastî ev zilma ku bi me bûye û dibe zêdetir 
encama perwerdehiya stemkarane ya dayikên zarokan e. Mixabin 
ku em nikarin bipeyvin û belengaziya me ji ber vê nikaribûnê ye. 
Tenê "Erestû" bi başî rastiya jiyana me înç kiriye û dibêje: "Mirov 
ajelên peyiver in." Ji ber vê peyivînê ye ku yaxa me ketiye ber 
dilbijiya hinek giiyanewerên çiriz û xweecibandî.

    Çima mirov li dû vê felsefeyê neçûne?

     Eşkere ye ku bingehên aşopên însîn li gorî qazancên kesane 
ne. Bi taybetî kerkirêdayî ku bi giştî li dû felsefeya Dêkart in û me 
cendekekî bêcan dihesibînin.

     Dilovanî li hemberî ajelan ji xîmî aşopek e ku li xorhelatzemînê 
hatiye dîtin û piştî vê pêxember gişt bêawerte dijî zilma li ser ajelan 
sekinîne.Zana, hişmend, nivîskarên exlaqî heta bigire helbestvan jî 
di vê mijarê de hevnêrîn in.

     Wek Ferdowsiyê hişmend d.XW.l. gotiye:

 Neazirîne mûriya ku danekêş e. / Ku candar e û canê şirîn xweş e.

    Lê belê ji ber nebûna zagonekê ji bo bergirî û astdarkirina 
nedilovanî û çirizî û çikûsiya bêhejmara însîn ev gotinana bê 
encam mane.Heke li derveyî welêt piyên min ha bikeşta yê ez ji vê 
cizareta bêtine rizgar bikirama û yan ê ez bikuştama.

 Ax ji destê êşê… Hawar ji destê birçîtiyê!
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re tehl û jehr kiriye. Wer dixwuye dişibe me û li dawiyê dê wek 
me bimire, ji vê hêlê ve tu ciyawaziya me tuneye. Lê qey laşê wan 
ji kevir û daran çêkirine, çimkî me didin ber çîtikan qey dibêjî em 
can nînin û em ne xwedan hest in. Heke bi xwe jî êş hest bikirana 
dê li me jî rehmê bihaniyan.

       Ev aletên ku sewa îşkenceya me bi kar tînin ne siruştî ne 
û wan bi xwe çêkirine. Ev demek e ku li Emerîka û Ewropayê 
sewa parastina mafên me ajelan civînên bi navê "mirovayetî"yê 
damezrandine. Zagonên nemaze sewa parêzvanî û cizaret û zilm û 
zorî li hember me venandine. Gelo ewan jî beşek ji wan giyanweran 
in? Tu car! Heke ew kom ji van ajelan bin wilo dilê wan ne ji kevir 
e!

       Zanayên zanistên xwezayî, ciyawaziyeke wisa di nav me 
de nabînin û xwe serdesteyên gihandaran pênase dikin. Lê yek ji 
fîlozofên navdar "Dêkart" bi gotina xwe îsbat kir ku ajel ji xeynî 
maşînekî livlivok ne tu tişt e, wate kengê zanistiyên "mekanîkê" 
pêşve çû, dibe ajelan çêkî! Li pey vê aşopa bêkêr çend heb fîlozofên 
din li dijî wî rabûn, di nav de "Şupênhawêr" piştgirya me kiriye 
û dibêje: "xîmê exlaq dilovanî ye ne tenê li hemberî hevregezên 
xwe belkî dermafên hemû ajelan", û hetî astekê hest û bîrên me di 
pirtûka xwe ya exlaqê de şirove dike.

Yekî din gotiye: "Ev ji bo dayikan wek laqirdiyekê ye dema ku 
dibînin zarokên wan serê balindeyekê jê dikin û seg an pişîkan di 
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     Ax! Ji ber êşa laş ricaf ketiye canê min. Ev xelata xizmetên 
ku min sewa giyanewerekî dupê û neqenc û stemkar kiriye. Îro 
roja min a dawiyê ye û ev dilê min hênik dike. Piştî derbaskirina 
jiyaneka tijî jan û kul û zorahî, kişandina barên herî giran, derbeyên 
bênavber, şiv, zincîr û sixêfên rêwiyan dîsa jî şukir ku êdî ez ê 
xatirê ji vê jiyana bizdokî bixwazim. 

      Vir kolana Şêmîranê ye. Îro ji ber bêaşopiya xwediyê min, 
otomobîlekî piyên min şikand û ez ketim vê rojê. Piştî tep û repan, 
cendekê min kişandine rex vê riyê û ez bi halê xwe wilo hîştim. 
Dibe ku ji bîr kiribin ku post û nalê min jî dikare kêrî wan were.

     Xwedêgiravî hemî hêviyên xwe ji min birîne.

      Gelo ew dê xwarina min li ser wextê bînin? Na... divê hetî 
qirrikê di nav cizaret û birçîtiyê de can bidim, ji ber ku êdî ez kêrî 
tu tiştî nêmê.

   Ah! êşê birîn kûr kiriye û xwîn wek behran ji wan diherike.

      Gelo ew çi giyanewerek e ku yaxa me ketiye destê wan û 
jiyana me rûreş û kirêt û tijî kul û jan kiriye, hestên me yên xwerû 
û xwezayî kesirandî kiriye, her tim laşê me birîndar û jiyan ji me 

"Zimanê rewşa kerek a ber mirinê"
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